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کارلو جولدونی : 


لم تكن إيطاليا الموحدة كما تعرفها الآن قد ظهرت بعد فى تلك 
المرحلة التاريخية من القرن السابع عشر الميلادى » فقد كانت مثل بلاد 
اليونان قديما : ليست سوى دويلات وجمهوريات متباينة ومتحارية » 
تتازغها قوئ الإختاق القرتتى واللف اوي وا شتات وغيرها: 
وتضج بالصراعات بين ملوكها وحكامها المتصارعين على النقوذ 
والسلطة فيما بينهم . ولا نبالغ إذا قلنا إن عددا ليس قليلا من آولئك 
الحكام كان يعمل لحساب قوى النفوذ الأجنبى » ويدور فى قلك أطماعها 
ومصالحها » ويشارك بفاعلية فى تايب القوي المتصارعة » وإثارة الفان 
والدسائس والمؤامرات مهما كلف البلاد ذلك دون أدنى اهتمام 
باللصلحة العامة. 

وعلى الرغم من هذا كله » فقد كانت هذه الأرض خصبة زاخرة 
بالكتاب والأدباء والمفكرين والثوار الذين أنفقوا أغلى ما يمتلكون فى 
سبيل خلق إيطاليا جديدة تحت مظلة الوحدة أكثر قوة ورخاء. وفى ظل 


البندقية «ا#ه٣٠۷‏ ليشغل فيها جد كاتبنا كارلو إحدى الوظائف الإدارية 
العلىا. 


کان جولدونى رجلا ميسور الحال » متيما بالقنون والآداب » وكان 
على علاقة خاصة بالمسرح » يسعى وراء عروضه ولا يالو جهدا فى 
متابعة كل جديد يتعلق به . وفى البندقية ولد له جوليو الذى تزوج وهو 
قى العشرين من عمره فتاة من البتدقية تدعى مارجريتا سافيونىء 
أنجبت ستة من الأبناء ولد رابعهم كارلو فى الخامس والعشرين من 
شهر فبرایر عام ۱۷۰۷ م . 

نشا الفتی کارلو جولیو جولدونى اہ‌ەلاەG‏ ioاGiu‏ ٥ا۴‏ فی کنقف 
هذه الأسرة التى تنتمى الى البرجوازية الصغيرة .وما لبث أن تملكه 
حب المسرح - كما كان جده من قبل - وظهرت إرهاصات ذلك فى سن 
مبكرة ؛ حيث قام الصبى بتمثيل دور نسائى فى مسرحية (الأخت 
الصغرى دون بيلون ) . كان والده قد أراد له أن يدرس الطب مته » 
ولكن الصغير كارلو كان يهوى القراءة ويخاصة كتب المسرح اليونانى 
والرومانى » كما كان يختلس الفرص لحضور العروض المسرحية التى 
كانت تقدمها فرق الكوميديا آنذاك » وأبدى صراحة تمرده وعصبانه 
واستسلامه لشعور دفع به إلى الهروب مع إحدى هذه الفرق مباشرة 


إلى کیودجا هاووہ ا٥‏ حیث کانت أسرته قد استقرت بالفعل منذ عام 
١‏ م . و هذه الحادثة - التی اجترها جولدنونی فی مذکراته فی تتدر - 
کان لها مغزی وأثر جلی فی مستقبله الواعد. 


أدرك الأب جوليو أن ابته ليس لديه أية ميول على الإطلاق نحو 
مهنة الطب ؛ ومن ثم قرر أن يرسله من جديد ولكن هذه المرة كانت 
لدراسة القانون.. ثم أرسله بعد ذلك إلى بافيا هن۷ه٥‏ » ولكنه خلال 
السنوات الثلاث التى قضاها هناك لم يبد الشاب كارلو تقدما ملحوظا 
فى الدراسةء بينما بدأت تنمو شينًا فشينًا موهبته فى قرض الشعر 
والكتابة المسرحية . وكان ينفق جل إجازاته فى كيودجا يطالع ويقراً 
كتاب الكوميديا والتراجیدیا على اختلاف مشاربهم . وهکذا لم يتم کارلو 
دراسته . وفى نهاية الأمر عثر على وظيفة فى كيودجا كسكرتير مساعد 
فى القنصلية القضائية » وكانت طبيعة هذا العمل تفرض عليه بل وتدقعه 
دفعا نحو استكشاف عناصر الخير والشر الكامنة فى النفس البشرية » 
والتعرف على القلب والمشاعر الإنسانية كما أخبرنا بذلك فى مذكراته .. 
فقد كان هذا العمل بمثابة نافذة يطل منها على العالم من حوله ويدرك 
من خلاله أعماق النفس وطبائع البشر ومشكلاتهم. 

لم یواجه جولدونى فى هذا العمل معوقات تقف حجر عثرة أمام 
متابعته نشاطه المسرحى وحلمه الأصيل . وتطالعنا أولى كتاباته فى عام 
٠‏ م » إلا أنه فى العام التالى يفجعه موت والده ويضطر الشاب 
كارلو أن يحمل على عاتقه مهمة رعاية الأسرة التى بدأت أحوالها المادية 


تتعرض لأزمات عديدة . ويقرر جولدونى أن يتم دراسته › وفى شهر 
أكتوير من عام ١۷١١‏ بنجح فى الحصول على شهادة علوم القانون من 
جامعة بادوفا ه۴4۵۷ وينضم بعد ذلك إلى قائمة المشتغلين بالمحاماة . 
ويدا كما لو كان هذا هو آخر المطاف .. ولاسيما أن بداباته فى مجال 
الاما کات شو شا اتاتارات :وگ مع کل فد اکان 
حلمه الدقين ما يزال متأحجا بنتظر لحظة الولادة الحقيقية الجديدة . 
عاد جولدوتی بکرر محاولاته حتی نجح فى العمل كمؤلف وشاعر 
لفرقة سان سامويل فى البندقية » وكان بديلا حاسما وضع به جولدونى 
حدا لما يعتمل فى أعماقه من رغبة صادقة وعلاقة حميمة تريطه بالمسرح › 
وتخلى تماما عن ذلك الإطأار البرجوازی الذى عاش أسيره دون جدوى 
حتى تلك اللحظة الفاصلة . 
كان عمله الجدند هذا يضطره إلى مصاأحية الفرقة فى تنقلاتها 
بين المدن المختلفة ء إلى أن جاء رييع عام ١۷۳١م‏ حيث تعرف فى جنوة 
Genova‏ على مارا نیكولتا Maria Nicoletta‏ ابنة آحد موظفى بنك 
سان جورح التى أحبها » وانتهى بهما الأمر إلى الزواج . وقد كانت 
ماريا رفيقة درب وامراة مخلصة تذوب حنانا ووجدا وحبا . وقد ظلت 
الى جواره طوال حياته الحافلة تعضده وتقاسمه أتراحه وأفراحه واللحظات 
ال ن حا او کے اتا الى قرا وات فی تارفن 


عن عمر يناهز السادسة والتمانين وذلك قی 1 فبرایر ۱۷۹۲ م بعد أن 
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وضع أساس المسرح الكوميدى الإيطالى الخديث وأنجز خطته 
الإصلاحية فى إعادة هيكلة المسرح وتجديده قلبا وقالبا . وخلق لنا من 
الأعمال ما يربو على مائة وخمسين مسرحية لم يصل إلينا منها سوى 


کارلو جولدونی وتجديد المسرح الكوميدى الإيطالى : 


يمكننا أن تلمح فى رحلة تجديد المسرح الكوميدى الإيطالى التى 
کا کروی فت مراک دم رة ج ع اف 
امارح اللات ال كب لهاا وقد اعمال نذانة بسمرح سان امول 
Sue‏ .8 ومرورا بمسرح سان انجلو 4۸8810 .8 ونهأية بمسر” 
سان لوقا ھع‌ں] .8. 


قفی مسرح سان سامویل الذی عمل فيه ما بين أعوام ( ۱۷۳١‏ 
و ۷٤۸‏ ) بدا جولدونى يمتلك أدواته الفنية وبخطو خطواته الأولى 
RR‏ و ا ف 
الممثلين الكوميديين الهواة والمحترفين من ناحية ثانيةء وأخيرا جمود 
أصحاب الفرق المسرحية ؛ ومن ثم كانت هذه المرحلة تتخذ من 
"التجريب نقطة انطلاق » ريما تنازل جولدونى ظاهريا أحياناء ولكنه فى 
قرارة نفسه - وطبقا لا أکده فى مذكراته - لم يكن يرغب فى قطع 
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الجسور بينه ويين هذا الثالوث : الجمهور » والممنلون » وأصحاب 
الفرق ؛ ولذلك كانت الوسطية والتدرح من السمات التى تميز هذه 
المرحلة من إبداعه» قلم يكن ( تصحيح المسار ) - وهو الهدف الذى أخذ 
المؤلف الشاب على عاتقه مهمة تحقيقه - سوى ترجمة لذلك الجو الثقافى 
الجديد الذى ها هو يتعمق ويتاكد نجاحه على آيدى جولدونى يوما 
بعد يوم۔ 

إن آلية التجريب فى مسرح جولدونى فى تقديرنا من التماذج 
الثرية المتكاملة والتى يتعين التظر إليها اليوم والبحث فى أركانها 
واستكشاف معالمها » وهى وإن كانت قد مر عليها أكثر من قرنين من 
الزمان إلا آتها كانت بداية مهمة لا يمكن إغفالها. 

كانت أولى مواجهات جولدونى الحاسمة مع كوميديا الفن -«ص 0ع 
مامد ٣امف‏ ماله أو الكوميديا المرتجلة وهى النموذج التقليدى الشائع 
فى المسرح الكوميدى فى ذاك الوقت . يقول جولدونى فى هذا الصدد : 
( إن العالم قد سام وضاق رعا مان يرى داثما الأشياء تفسها مكررة : 
ومل الاستماع إلى الكلمات نفسها كل مرة ‏ والمشاهدون يعرفون مسقا 
ماذا عساه سيقول أرلكينو قيل أن ينبس ببنت شفة ). 

كانت موضوعات الكوميديا المرتجلة موضوعات شائهة لا حياة 
فيها » على الرغم من جوانبها الإيجابية التى لا يمكن إغفالها : 
فقد كانت بمثابة معین تراثی شعبی مهم استقی منه کتاب کثیرون على 
رأسهم فولتير وشكسبيرء واستمر ذلك حتى نهاية القرن الثامن عشر. 
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كانت الكوميديا المرتجلة تقوم على محورين أساسيين هما : 
”السيناريو » والأقنعة » أما السيناريو فكان بمثابة فكرة يطرحها مدير 
الفرقة - وهو صاحبها فى الغالب -- أو بطلها أو المؤلف الموهوب » وربما 
كان ذلك قبل العرض مباشرة » وبقوم بعد ذلك الممنلون بارتجال الحركه 
والحوار من خلال الموقف المطروح ومن واقع استجابات كل شخصية 
لجميع الشخصيات الأخرى حيث يرتجل الممثل من الأحاديث والنكات 
والقصص مما يحفظه عن ظهر قلب دون أدنى استعانة بنص مكتوب 
وحوار مرسوم بين شخصيات العمل . وكانت موهبته ونقافته الشخصية 
وذلك الموروث الذى يستند إليه فى أداء دوره هى ذلك " المنتح المسرحى" 
الذى يتحصل عليه فى نهاية المسرحية » ويتكرر ذلك كل مساء قوق 
خشبة المسرح مع ما يمكن أن يحدث من تعديلات وتغييرات وفق 
ا رة ارقف 

كان هذا النوع من المسرح إذن قائما على الممثل الموهوب فى المقام 
الأول مع غياب دور المؤلف والكلمة المكتوية الذى جاء جولدونى من أجل 
ابرازها واحبائه . 


ومن مسرحبات هذه الدة التى كتبها جولدوتی : دون جوفانی 
تتوريو ومسرحية (رجل العالم) وهى عمل مسرحى يقف قى منتصف 


الطريق ما بين الكوميديا المرتجلة بسماتها وكوميديا الموقف أو كوميديا 
الشخصبة التى تناها جولدونی 7 وتتابيعت عدھ مسرحبات من هڏ! 
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التوع منها ( التاجر المفلس ) ليصل فى النهاية إلى أولى مسرحياته 
التى كتبت من البداية حتى آخر كلمة فيها وهى مسرحية ‏ امرأة 
الصالون" فى عام ١٤۷١م‏ . 

آما عن الأقنعة وهى المحور الثانى فى الكوميديا المرتجلة . فليست 
سوى شخصيات ونماذج نمطية متكررة بسماتها وملامحها وسلوكها 
المعروق الذى لا يتغير » وكانت تتوزع ما بين الشرير والجميل أو الطيب 
اذخ وغير داك من الأاط أخهرفا [ طون :وارلكى 2 والطشتت: 
ويريجلا » والضابط وغيرهم). 

ويانتقاله إلى مسرح سان أنجلو - والذى استمر يعمل فيه ما بين 
۱۷١۴-۸‏ - تيدأ المرحلة الثانية من تجديد المسرح الكوميدى 
الإيطالى على يد جولدونى » وقد توقرت له حينئذ مجموعة من الممثلين 
الأكقاء وأضحات الفرق اة الذين قرا له بد الحرن نكل شير 
مناشر فى خماة الإحادضة < وكانت هده المرجلة حف خقة الان ت 
قوس الإبداع الذى بدا بمسرحية (الأرملة الماكرة) وهى من المسرحيات 
الأولى التى تندرج تحت ( المسرح الحقيقى المكتوب ) الذى تنتظم حلقاته 
مع مسرحيات أخرى مثل " صاحبة اللوكاندة والتى تعد كذلك من 
أروع ما كتب جوإلدونى » والتى قام بترجمتها أخيرا إلى اللغة العربية 
أ .د / سلامة سليمان . 

وهكذا بدا ذلك النموذج الجديد الذى ابتكره جولدونى والذى تمثل 
فى كوميديا الشخصية يتحقق شينًا فشيتا » والتى أراد من خلالها أن 
يوضح على حد قوله ( أن الشكل والملضمون والتركيب الجديد الذى 
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يحمله مسرحه الكوميدى ليس الحبكة المسرحية » بل هو اللاحظة 
وعرض العالم والطبائع الإنسانية وتصوير الشخصيات ورسمها كما 
تنمو قى الواقم من حولنا ) . 

وتأتى المرحلة الثالثة والأخيرة ما بین ۱۷۵۲ - ۱۷١١‏ فى مسرح 
سان لوقا عبر حوالى عشرة أعوام كانت ثرية فى الإنتاج غزيرة فى 
العطاء والجهد . وكانت مرحلة مليئة بالصراع والعداء الذى ضرب حول 
جولدونى من قبل التيار النقدى التقليدى حيث كان الخطاب الإصلاحى 
حينئذ تواجهه حملات رجعية فتاكة تريد الإطاحة به » ولكن جولدونى 
لر اام ها لار الا ف اى ا و ا الا 
وكان تصفيق الجمهور وإعجابه وتشجيعه هو العزاء الوحيد ؛ ومن ثم 
افر اا غق ف ا 9 خر لها من الرضات :وكا داك 
تات زد فول عى ازاعهذة الخملاكت المشادة. 

وكانت الأقنعة - رمز الكوميديا نفسها والسمة الحميمة لوجودها 
منذ عصور ممتدة قبل ذلك كانت فى مقدمة أولويات هذه المرحلة . ققد 
كان الجمهور يعشقها ويطلبها » ولكنها لم تكن تتفق وتجديد المسرح 
الذى آراده جولدونى ؛ حيث يقول فى مذكراته : ( ليس جديدا ذلك الذى 
يمكننا أن نفرضه بين عشية وضحاها » قها هو نوق الجمهور قد بدا 
يتغير » ويدأً المشاهدون الآن يعتادون على الاستماع بصدر رحب إلى 
ما كان جادا من أدوار » ويتذوقون الكلمات والأحداث ويتأملون الرسالة 
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الأخلاقية التى يهدقف إليها العمل المسرحى ويضحكون من الملح 
والقفشات" التى لا يمكننا أن نلغيها هكذا تماما ويشكل مفاجئ). 


= » 


وهكذا تونق لنا كلمات جولدونى معرفته وإدراكه ووعيه المسرحى » 
ونظرته النقدية بما تشتمل عليه من وسطية وتدرج عير تدخلاته 
التجديدية المستمرة ؛ ومن ثم ظهرت لنا الأقنعة ( المجددة ) الأمر الذى 
سيؤدى بعد ذلك إلى تهميشها واختفائها من خشبة المسرح الذى 
سيحدث وشيكا دون أدنى نتيجة عكسية. 

وربما كان الجمهور والممنلون وأصحاب الفرق يمثلون مقاومة 
شديدة فى مؤازرة نظام فنى قديم وقائّم ومتهالك » ولكن أماح أهداف 
هذا الرجل الذى ينشد إعادة بعث القيمة وإعادة صياغة هذا العالم كما 
هو فى الواقع الذى ينتمى إليه كانت ردود الأفعال مشجعة إلى حد كبير 
يقول جولدونى : (علينا أن نستخدم منطق وقوانين الشعب نقسه فى 
عرض مسرحی حقیقی خصص من أجل تعليمه » ولا يكون ذلك !ا عن 
طريق ما يعجبه ويسليه ويمتعه كذلك. لا عن طريق قواعد المسرح 
التعليمى البالية القديمة وما فرضه علينا النموذج الكلاسيكى القديم). 

ونحن مع جولدونى فيما يرمى إليه وفق نظرته الإصلاحية آنذاك › 
أما فيما يتعلق بيومنا هذا فلسنا مع ما وصل إليه حال المسرح بشكل 
عام فى تطبيق خاطىئ لهذه المقولة بحجة امتاع الجمهور وتلبية رغباته ؛ 
ومن تم كانت النتيجة هى غياب المسرح الجاد الذى تبحث عنه دونما 
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مسرح جولدونى الكوميدى الجديد : 


کان کارلو جولدونى من ذلك الطراز من الرجال الذين لا يرحلون 
إلا بعد أن يقوموا بأدوارهم على أكمل وجه . ولم يكن جولدونى مهيئًا 
لكى يؤدى دوره على خشبة المسرح » فقد قعل ذلك - وما يزال - عدد 
لا خصضر ل من الممغين + ولكن نووة كان هناك خف خفن اشرت 
كمؤلف وكذلك كأحد أفراد الجمهور الذى يرغب فى رؤية مسرح جاد 
ممتع. ومن ثم كان مسرح جولدونى الكوميدى الجديد مسرح كوميديا 
الشخصية أو الكوميديا الأخلاقية » مسرحا جادا يعنى بعرض وتصوير 
الشخصيات كما يحيون فى الواقع. 

لقد كان أبطال مسرحه يعبرون - فى الحقيقة - عن رأيه ومنطقه ء 
فنحن نراه يجل طبقة النبلاء ويكن لهم الاحترام » ولكنه يوجه إليهم 
الانتقادات من حيث جوأنب الانحلال المنتشرة فيما بينهم » والعيش 
اعتمادا على الطبقات الكادحة فى المجتمع »وهذا ما تجسده 
مسرحية ‏ المحافظون فتراه يسخر على خشبة المسرح من تلكم 
الشخصيات التى لا تقوم بواجبها على أكمل وجه. 

كما نراه ينظر الى العامة نظرة حانية دون أن يخفى مع ذلك 
مثالبهم ونقائصهم وما يعيشون فيه من مذلة وفقر .. وكان مولعا بوصقف 
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حياة الفقراء وما تزْخر به ألعابهم وأحلامهم وشجارهم وحيلهم 
وألاعيبهم . كما عبر كذلك عن قدسية عاداتهم وجدية أحاسيسهم › 
وتظهر لنا مسرحیات جولدونی كيف كان ملما بالجانب الدرامى قى 
المعاناة اليومية التى يقاسيها الشعب » وأوضح لنا كذلك كيف أن 
الإخس ايى الال كامن ومن تقر قن و الشعن والفامة والنمطاة > 
وكان جولدونى كذلك ماهرا فى طرح العلاقة القائمة بين طبقة السادة 
وال وا حفر و افا من راف اا 
متباينة » ويمكننا أن نرى ذلك جليا فى مسرحية (عاملات التطريز 
والصيادون) . 

وهكذا كان مسرح جولدوتى حافلا بالخط الإنسانى والاجتماعى 
الاق الاير الذي كف لاهن خلال ال اسما غد كر ت 
مسرحياته إن لم يكن جميعها أمثال : البخيل » واللاعب» والكذاب 
أو الوجه الطيب ٠‏ والصديق الحق » والابنة المطيعة» والأم الرعوم . 
والرجل الحذر » وغير ذلك من مسرحيات كانت تعالج فى امقام الأول 
عيوب المجتمع وتنتقد العادات السيئة فيه وتمدح الفضيلة وتشجع عليها . 
وهى فى الوقت نقسه تعكس تلك الحرية التى كانت تميز ذلك العصر » 
كما تبين الإمكاتات التعليمية التى يمكن أن يضطلع بها المسرح ودوره 
التنويرى. 

ومن ثم فنحن نجد كل مسرحية تختتم ˆ بتحول" الشخصية ذات 
العادات السيئة إلى النقيض » ولم تكن النهاية السعيدة دائما تأتى طبقا 
لتقليد مسرحى قديم » ولكنها تنبع - بصفة خاصة - من ذلك الجو 
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التفاؤلى الذى تقوم على أساس منه حضارة تلتمس فى التصرفات 
الإنسانية الانتصار غير المعيب للعقل والمنطق. 

کانت الکومیدیا قبل جولدونی قد انھارت اعمدتھا وسقطت آهداف 
المتعة والتسلية فيها إلى الفحش والبذاءة والخموض الفج المتهالك .. أما 
جولدونى فقد اعتمد على الإضحاك النبيل وارتقى بفن الإضحاك 
التلقائى والعفوى الذى تفرزه المواقف وليس يتبع من الألفاظ والحركات 
أو الإشارات الجنسية والإيحاءات المعيية » كل ذلك فى ارتباط وثيق بذلك 
الإلغاء التقدمى الذى حققه على مستوى الأقنعة . 


وفيما يتعلق بلغة جولدونى فقد جاعت نتاج هذا الوأقع التورى 
الجديد بأسلوب بسيط وسهل غير منمق دون إطتاب » لغة طبيعية خالية 
من الحذلأقة والصنعه. 

کتب جولدونى جانبا كبيرا من مسرحياته بلهجة آهل البندقية 
والجانب الآخر منها بالإيطالية الكلاسيكية وكذلك الفرنسية . وقد 
بقيت لنا شخصيات جولدونى حية نابضة حتى يومنا هذا من خلال تلك 
اللغة التى اعتمدت على الوصف وليس القص . لغة تقترح الحركة 
ونبرة الأداء » مقتضبة وموجزة ؛ ومن ثم فهى لغة تترك هامشا 
دائما لإبداع الممثل وابتكاره وخلقه وملكاته . وقد كانت لهجة أهل 
البندقية هى لغة مسرحيتتا ' الأرملة الماكرة ‏ التى تعرض لها فى 
هذا المقام. 
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کارلو جولدونی فی فرنسا : 


عرفنا أن جولدونى أتم دراسته ونال شهادة علوم القانون » وأنه 
انضم بعد ذلك إلى قامة المشتغلين بالمحاماة فى البندقية ء وأنه حقق 
نجاحات فى هذا الميدان . ولا يمكن لمن يطالع أعمال جولدونى أن يغفل 
هذا الجانب المهم من حياته » والذى ترى أنه كان له آثره البالغ قى 
الموضوعات التى تتاولها إنتاجه المسرحى . 

إن دور " المحامى " المناضل أصيل فى شخصية جولدونى ودقاعه 
الدوب من أجل إصلاح المجتمع والأفراد من خلال قضايا مسرحه 
لم يتقطع ولم يتوقف .. لقد كان يرى أن خلق مسرح جاد هو مقدمة 
مهمة نحو خلق مجتمع جديد ؛ وهكذا استمر بحته الدوب عن العدل 
والفضيلة . وعلى الرغم مما يقرره فى مذكراته من أنه ˆ مسالم بطبعه" 
إلا أنه خاض معارك كثيرة ضد التيار النقدى المضاد فى البندقية والذى 
کان على رأسه « کارلو جوتسی » و « بیترو کیاری » مما حدا بجولدونی 
فى أحد المواسم المسرحية - ردا على حملة مضادة فى الليلة الختامية 
لعرض مسرحية ( الوريثة المحظوظة ) - آن يعلن أنه سيقدم إلى جمهور 
البندقية فى الموسم التالى ست عشرة مسرحية جديدة . ويدا هذا كما 
لو كان المستحيل ذاته » ولكن جولدونى لم يحنث بعهده فقد تتابع تدفق 
العروض فى موسم ( ٠۷٠١١ -٠۷٠١‏ ) من ˆ المقهى" باميلا و ثرثرة 
النساء" وغيرها من المسرحيات التى كتبها جولدونى بلهجة البندقية . 
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لقد أراد جولدونى أن يضم اللبنات الأولى فى صرح الكوميديا 
الإيطالية الحديثة ؛ وقد نجح فى ذلك إلى حد بعيد ٠‏ وفتح الياب على 
مصراعيه أمام المجددين من بعده » وهو وإن كان يصنف من 
الكلاسيكيين » ا أنه فى عصره كان ثورة متفجرة أطلت برأسها 
شاخصة لتعلن ميلاد الكوميديا الجديدة (المكتوية) على خشبة المسرح 
الإيطالى . 

ولم يات كل ذلك - فى الحقيقة - من فراغ ؛ فقد كان وليد جهود 
متصلة وكفاح مرير وإحباطات كثيرة من قبل التيار الرجعى المضاد 
علاوة على حربه الضروس ضد كل غٿ ومزيف. 

واستمر اشتعال الموقف فى البندقية » ولم يتوقف جوتسى عن 
حملته النقدية ضد التجديد والإصلاح ؛ فقرر جولدونى الذى بلغ من 
العف خد الام والخفتد والاي تشن الس اة 
والمهموم بمستقبله المسرحى أن يقبل الدعوة التى وصلت إليه من باريس 
على أمل أن ينجو بحبه ( المسرح الإيطالى ) الذى كان يمر آنذاك 
تا خا فل ار 

لقد كان النموذج الفرنسى مثالا يحتذى آنذاكء رغم احتفاظ 
إيطاليا بطابعها الذاتى الواضح فى الشعر والمسرح »وهكذا قام 
جولدونی بوداع جمهوره فى مسرحيته ليلة من آخر ليالى الكرنفال 
ولمح فيها إلى أن رحلته إلى باريس ريما تكون دون عودة وعلى لسان 
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"أنسولتو أطلق ( وداعه المحموم) إلى ( وطنه المعشوق والمعبود) 
وترك البندقية فی آبریل عام ۱۷١۲‏ مء وكان عليه آن ببقی فى باريس 
لدة عامين فقط » ولكنه على العكس من ذلك أقام هناك ثلاثين عاما 
حتى وقاته فى 1 فبراير عام ۱۷۹١‏ م عن عمر يناهز السادسة 
والثمانين» وربما اعتبرت مدة وجوده فى فرنسا مرحلة غير مرغوب فيها 
وهرويا من الميدان » ولكن علينا أن تعرف أن صلة جولدونى ببلاده 
وأصدقاته ومسرح سان لوقا لم تنقطع » وكان يرسل إليه من إنتاجه 
على الدوام. 


“La Ved0va Sءaإ؛)ءa" الأرملة الماأكرة‎ 


أعطى جوإدونى المرأة دورا مهما وفعالا فى تطاق العلاقات 
الإنسانية » ولاسيما ارتباطها بتطور المجتمع الذى كان يمين القرن 
الثامن عشر » وأآيرر ذلك فى مسرحيات عديدة منها ‏ صاحية اللوكاندة 
L0candiera"‏ ها ولا بمكننا أن ننسى شخصية ميراندولينا التى 
تصور لنا امرآة من ( نوع جديد ) قادرة على اتخاذ قرارها والاضطلاع 
بدورها الإيجابى قى المجتمع . 

لقد ناقش جولدونى قضايا المرأة التى ماتزال موضع جدل حتى 
دومتا هذا » وكانت ‏ الأرملة الماكرة ‏ من أهم الأعمال التى تعرضت 
لذلك . كتب جولدونى هذه المسرحية عام ۱۷٤۸‏ م وعرضت على خشبة 
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2 وشاهدها جمهور البندقية فى احتفالية " سان ستىفانو" 
المسرحية بعاصفة من التصفيق ؛ جعلها تستمر حينئّذ اثنتين وعشرين 
ليلة مسرحية. 

متبعا فى الكوميديا الكلاسيكية . وسيلاحظ القارئ أنه يهتم فى الفصل 
الأول من المسرحية برسم الشخصيات والمواقف » أما فى القصل الثانى 
فيميل إلى الإضحاك الذى ينبع دائما من الموقف »› فى حين ينتظم 
الفصل الثالث الضرورة المسرحية التى تصل بنا الى الخاتمة السعيدة . 
ولغة المسرحية كما ذكرنا هى لهجة أهل البندقية حيث تقع الأحداث فى 
الاأقنعة الثابتة ( بنطلون والخادم والطبيب.. ) التى لم تختقف يعد -. وان 
كان قد طراً عليها بعض التعديل والتجديد . تدور أحداث المسرحية حول 
روزاورا لومباردى" أرملة ستيفانلو البيزوتنيوسى ٠‏ وهى الشخصية 
عانقا دون خوضها حياة اجتماعية كاملة ؛ ومن تم ترغب فى الزواج 
حتى تخلع عن نفسها هذا الرداء من السلبية التى لا تطيقها » ولكنها 
ترى الزواج قضية جادة ومصبرية > وخطوة تستحق المشفة والعناء من 


أجل بلوغها. 
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يتنازع هذه السيدة أربعة فرسان يختلفون فيما بينهم من حيث 
الشخصية والنوايا وهم : السيد لويلو الفرنسى» وهو رجل سطحى 
يمتلى بنفسه متغطرس فارغ ومتيم بفرنسا وياريس نراه منذ بداية 
المسرحية وهو يغنى بالفرنسية. 

والثانى هو الإنجليزى دون ميلورد » مقتضب فى حديثه موجز قى 
حواره وآسلويهء جاد الطباع دائما » ليس على استعداد أن يفعل أى 
شىء فى سبيل إرضاء الآخرين حتى لو كان ذلك لقاء من يرغبها قلبه ؛ 
ومن تم فکل ما ا یعنیه یضایقه ویمل منه ویثیر حنقه » ولکنه کریم 
معطاء مع روزاورا يحاول جاهدا أن يغزو قلبها فقط من خلال الهدايا 
القيمة دون أن يذرف دمعه وأحدة من مشاعره وأحاسيسه : فهو عندما 
يعجب بشخص يملك عليه عقله يشرع فى إثارة انتباهه ومغازلته 
وتقديم الهدايا بين يديه وهو على يقين تام من ان کل شىء له ثمن وله 
مقابل وسعر. 


والثالث هو دون ألفارو القشتالى » إسبانى يعيش فى وهم هالة من 
البطولات بعيدة تماما عن الواقع ولكنه يصدقها » وكل ما يعنيه أنه سليل 
أسرة الملوك والأمراء الذين يحملون قيم الشرف والبطولة ويعيشون 
فى رغد العيش وأسباب الفخامة » وأقرب صورة إليه هى شخصية 
( الجندى المتغطرس « الجعجاع ») التى رسمها تيتوس ماكيوس 
بلاوتوس قبل جولدونى بعدة قرون » ويالتحديد فى القرن الثانى قبل 
الیلاد فی مسرحدته ' 0susاr‌o‌او Miles‏ '. 
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أما الفارس الرابع فهو الإيطالى كونت البوسكونيرو » وهو رجل 
ثابت المعالم لا يتأثر بالتغيرات أو المفاجئات » علاوة على أنه مثالى » 
وهو غيور تنقصه الحيلة » ولكن تميزه مشاعره النبيلة الرقيقة » وله 
مزيتان على الفرسان الآخرين كما يرى جولدونى على لسان روزاورا : 
الأولى أنه الوحيد من بينهم جميعا الذى يحب الأرملة الجميلة بإخلاص . 
والذى يتصرق بدافع مشاعر حقيقية أصيلة حتى عندما يخطى » 
والأاخری آنه و روزاورا " كلاهما من بلد واحد ‏ وهو إيطاليا › وهى 
مزية تجعله أفضل ممن عداه من أولئّك الذين يطلبون يدها مهما كان 
البلد الذى ينتمون إليه ؛ وهكذا يمكننا أن نلمح فى المشهد الأخير من 
الفصل الأول من المسرحية كيف يظهر جولدونى تزعته الإيطالية ' 
ووطنيته ودعوته إلى وحدة الصق نحو الهدف النبيل . حتى الجانب 
الضعيف فى شخص الكونت وهو الغيرة ‏ تراه روزاورا - ريما على 
عكس ما تراه نساء اليوم - تعبيرا عن حب حقيقى وإحساس صادق . 
وسيلاحظ القارئ كذلك کیف أن جولدونی استطاع أن يوظف من خلال 
رسم ملامح الشخصيات وإبراز التناقض فيما بينها سمات كل منهم 
ويمهد إلى النتيجة الحتمية فى نهاية المسرحية . 
كما يميل جولدونى إلى تحليل العمق النفسى لشخصية روزاورا 
وبؤكکد على دور المرأة المنشود . و روزاورا هى ( المرآة الجديدة ) 
شخصية محددة المعالم ليست مستقاة من أنماط طرحت قبل ذلك : إنها 
( امرأة العصر الجديد ) تلتزم بحل مشكلاتها الشخصية فى مواجهة 
مباشرة مع العادات والتقاليد السائدة فى المجتمع > امراة ذات قرار 
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حاسم » تدرك ملكاتها وتعرف حقوقها وكذلك واجباتها . يحاول الملتفون 
حولها - دون جدوى - أن بظهروا لها أنهم يقدرون جمالها ورقتها 
وسلوكها ( الحضارى ) » ولكن كيف لها أن تقبل هذا وهى امرأة القرن 
الثامن عشر التى تنحدر من أصول برجوازية » امرأة لا يمكن أن 
تخدعها الألفاظ أو الهدايا وهى فى الأصل تحمل فى طياتها قيم 
وأخلاقيات هذه الطبقة المحافظة . ولذلك تتوقف روزاورا كثيرا ومليا قبل 
أن تصدر قرارها دون أدنى تأثير خارجى حتى تصل إلى( اختيار حر ) 
فى نهاية الأمر وتتمرد من ثم على عادات وتقاليد متوارثة يتبعها 
الجميع عتد اتخاذ مثل هذه القرارات المصيرية ويخاصة قرارات 
الزواح ٠‏ وهى لا تفعل هذا كقضية شخصية تتبع من الأنانية وحب الذات » 
فلا ننسى أنها قاست تجرية زواج قبل ذلك كانت مريرة ومحزنة » ولكنها 
تحارب كذلك من أجل أختها الصغرى " إليونورا ٠‏ ؛ ومن ثم فإن موقفها 
هذا ليس موقفا فرديا وإنما ينسحب على إشكالية اجتماعية واسعة 
التطاق » وعلى عادات تضع المرآة فى كتف وسلطة الأقارب والأهل دون 
أن يكون لها قرارها ويخاصة وأنها 'أرملة. 

فها هی روزاور' تتحدث على لسان كل النساء فى كل عصر وتؤكد 
على حق المرأة فى ( تقرير مصيرها ) » وحيث إن الزواج بالنسبة 
للمرأة ( الأرملة أو غيرها ) هو الوسيلة المثلى للخروج من ربقة هذه 
الذزعة السيادية عند الأهل فإنها تبين لنا عبر مواجهتها هؤلاء 
الفرسان" الأربعة آنها تختار ( الحب المجرد ) فهى تبحث فى نهاية 
الأمر عن علاقة قوية قوامها انعدام المصلحة والرغبة المدمرة ؛ ولذا فهى 
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تصطفى المشاعر وترفعها أعلى منزلة ؛ ويكون اختيارها فى النهاية 
هو الكونت الإيطالى. 

ومن شخصيات المسرحية كذلك ‏ إليونورا وهى فى الواقع تعيش 
فى ظل أختها الكبرى حيث تحتمى بها » فهى قليلة الخبرة لم تنضج 
بعد » ومن ثم تستند إليها فى مواجهة أخرى مع العالم من حولها 
بمشكلاته وقضاياه . وهى فتاة رقيقة المشاعر وتمثل لنا ( الجيل الجديد ) 
الذى يحتاج إلى العون والمساعدة والذى تسعى روزاورا إلى الاطمئنان 
على مستقبله واختیاره وقراره. 

ولا يمكننا أن نغفل دور ( ماريونيت ) الخادمة الفرنسية التى تتسم 
بخفة الظل وهى تعرف وتحفظ عن ظهر قلب ( أعراف وطقوس النساء )» 
ومن ثم فهى تقدم النصح الدائم إلى مخدومتها ' روزاورا وتعنى على 
الجانب الآخر بإليونورا وتجتهد حتى تنجح فى أن تزوجها من السيد 
لويلو القرنسى » ولكنها مثل الخادمات تهتم بمصلحتها وتلبى أوامر من 
يعطيها » وهى ساخرة مع الجميع » ووجودها فوق خشبة المسرح ينعش 
الحوار وينأى به عن الجدية والرتابة » وهى تنحاز للسيد لويلو ولكل 
ما هو فرنسى بحكم أنها فرنسية الأصل. 

أما عن " الأقنعة فى المسرحية » فهی تتمثل فی " ارلگينو" وهو 
المحور الأإساسى فى الإضحاك داخل المسرحية » خادم فى اللوكاندة 
التى يقيم فيها الفرسان الأريعة » ولكنه على استعداد دوما أن يخدم أى 
شخص لکی يربح ای شیء وهو نموذج متکرر کما فی ' خادم سیدین 
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وهو مثل ‏ البلياتشو جائع نهم جاهل محبط دوما فى تجاربه 
العاطغية » ولا يدقع له أحد من زيائنه لقاء خدماته . وقد بدا عليه نوع 
من التجديد والتغيرات التى أضفاها جولدونى على قناعه لاسيما فى 
الفصل الثانى . 

ولدينا فى المسرحية كذلك ٠‏ بنطلون » ولكنه ليس بعد التاجر 
البندقى الذى سيظهر فى الكوميديات اللاحقة » ولكنه هنا برجوازى 
يستضيف فى بيته كلا من روزاورا أرملة شقيقه وأختها ‏ إليونورا" 
التى فجر شبابها فى قلبه - وهو بعد كهل - الحب والرغبة فى الزواج 
والارتياط بها. 

وكذلك الدكتور وهو القناع التقليدى المعروف » منهمك باستمرار 
فی مهامه وأعماله ؛ مما یجطه ينشغل تماما عن ابنتیه ˆ روزاورا والیوتورا " 
وهو ملتزم بدوره البرجماتى فى الحياة والعمل ( والعرق من أجل لقمة 
العيش ) على حد قوله فى أحد المشاهد. 

وكل من بنطلون المعوزين و " الدكتور " يظهران فى ختام 
المسرحية متجردين تماما من أى قرار يتعلق بمستقبل الفتاتين . وهذا 
يوضح بجلاء ذلك ( الانقلاب ) الذى حدث فى العلاقات بين الأجيال كما 
یریده جولدونى » وهو الأمر الذى يمثل عنصرا جديدا مهما ضد 
الخطاب التقليدى آنذاك. 
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کارلو جولدونی فی المسرح العربی : 


فی یومی الجمعة والسبت ۱١‏ و ۱١‏ أکتویر من عام ۱۹۹۲۳ 
ويالتعاون مع دار الأويرا المصرية والمركز الثقافى الإيطالى بالقاهرة 
وتکریما لکارلو جولدونی بمناسبة مرور مائتی عام على وفاته ( ۱۷۹۳ ) 
قدم مسرح ‏ النورداست مسرح مدينة البتدقية العظيم " تاح 
تياترو سابقا على المسرح الصغير بدار الأويرا مسرحية كارلو 
جولدونی ‏ أرلكينو خادم سيدين من إخراج كارلو بوزو » وهى واحدة 
من أشهر مسرحيات جولدونى التى طافت بها الفرقة فى أنحاء العالم 
لستوات كشرة. 

ومن الجدير بالذكر أن الأستاذ سعد أردش كان قد ترجم هذه 
الملسرحية إلى اللغة العربية لسلسلة ( من المسرح العالمى ) وعرضت 
فى الستينيات من هذا القرن فى القاهرة وقام بإخراجها الأستاذ 
کرم مطاوع ( رحمه الله ) . ویعد أُکثر من ثلائین عاما یعود آرگینو 
إلى القاهرة ناطقا بالإيطالية وقد لقى العرض نجاحا كبيرا شهد 
نه الختون . 

واستمرت الاحتفالات بجولدونى فى مصر » فجاعت فرقة لابلاوتينا 
( روما ) الى القاهرة یومی ۱۱ و ۱۲ دیسمبر ٠٠۹۰‏ لتعرض بالتعاون 
مع المركز التقافى الإيطالى فى القاهرة على مسرح الجمهورية مسرحية 
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أصاحبة اللوكاندة ‏ آخرجها سيرجو أميراتا . وتعد هذه المسرحية 
إحدى روائع مسرح جولدونى » وقد تم إخراجها بصورة ذكية تعمل على 
توضيح الأجانب الهزلى فى الشخصيات دون المساس بعمق المواقف 

وقد دفع نجاح هذا العرض أيضا فرقة ( اتسامبل فيشنسا ) 
لتعرض لا فى القاهرة على مسرح الجمهورية يومى ۷ و ۸ ديسمبر 
1 مسرحية ( العثور على ابن ارلكينو المفقود ) وهى مسرحية من 
خمسة فصول كتب لها السيناريو وأخرجها رويرتو كويونه » وقد قويل 
العمرض بحفاوة من الجمهور ٠‏ مما يؤكد أن العمل المسرحى الجيد 
لا يموت » وإنما يستمر ينبض بالحياة حتى بعد مضى تلاثة قرون على 
خروجه إلى النور. 

وفى الذكرى الائتين على وفاة جولدونى كتب الدكتور سلامة محمد 
سليمان ‏ أستاذ الأدب الإيطالى بكلية الألسن جامعة عين شمس مقالا 
بالإيطالية علاوة على مقالات ودراسات أخرى قام بها نخية من الأساتذة 
التخصصين فى مسرح جولدونى فى إيطاليا وخارجها فى الكتاب 
التذكارى الموجود الآن با مركز الثقافى الإيطالى بالقاهرة . 

وقد کتب کل من هؤلاء الأساتذة عن کارلو جولدونیى فى وطنه 
وكتب الدكتور سلامة مقالا عن كارلو جولدونى فى العالم العربى بعنوان 

Sannu'a : il Suo Allievo Al Cairo , pp. 216-219. («) 


الكتاب التذكارى بمناسبة مرور مائتى عام على وفاة كارلو جولنونى - مكتية المركز 
التقافى الإبطالى - القاهرة . ۱۹۹۲ > ص ۲۱٦‏ - ۲۱۹ . 
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( يعقوب صنوع .. تلميذه فى القاهرة ) عرض فيه كل الجهود والكتابات 
والترجمات والاقتباسات والدراسات التى أنجزت عن جولدونى فى العالم 
العربى منذ عام ۱۸۷١‏ م وحتى العقود القليلة بداية من تلميذه ”يعقوب 
صنوع . 

وها نحن على الدرب لم نتوقف قى سبيل إثراء الثقافة العربية 
وتعميق الأواصر مع الثقافات والحضارات الأخرى إيماتًا منا بأن 
الترجمة من اللغة العربية وإليها هى المشروع الحضارى الذى يتعين 
علينا جميعا آفرادا ومؤسسات أن نضطلع بدور فعال فى سبيل بعثه 
ودقعه قدما ولا سيما قى هذه المرحلة الحاسمة من تاريخ الإنسان . 
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الشخصا 


روزاورا : أرملة سيتفانلو البيزو نيوسى 
وابنة اليك تور لومياردى . 
اليونورا 1 آخ تهنا 

بنطلون البیزه‌نیوسی : شقیق زوج روزاورا 
التوفى ويمشق إليوتورا. 
الدکتور لومباردی : من بولوتيا ٠‏ والد 
الأختين المذكورتين أعلاه 
ميلورد رينبييف : إاتنجليزى . 
ا و : فرنسى . 
دون ألفارو القشتالى : إإسبانى . 
کونت الب وسکونیرو : إیطالی . 
مأريونيت : فرنسبة » خادمة روزاورا . 
أرلگیتو : : هادم اللوك اندة . 
بی ریف :ادم م يلورد . 

ققق :تيم الكونت 
و 


Eleonaura 
Pantalone De’ bisognosi 


H Dottore Lombardi 


Milord Runebif 
Monsieur le Blau 

Don Alvaro De Castiglia 
Il Conte di Bosco Nero. 
Marionette 

Arlecchino 

Birif 

Foletto 

Servi di Pantalone 


Un Caffetiiere e suoi garzoni 


تقع أحداث المسرحية فى مدينة البندقية 
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الفصل الأول 


المشههد الأول 


إحدى غرف اللوكاندة بها منضدة مستديرة معدة للطعام » 
وعليها زجاجات متنوعة من المشروبات وكئوس صغيرة ومفارش 
وشمعدان به شموع وطبقان مستدیران بجوارهما مناشف . 
يجلس الحميع إلى المائدة » ويحمل كل منهم كأسا فى يديه مليثا 
با-خمر » وینشدون أغنية على الطريقة الفرنسية › يرددها السيد 
لوبلو ثم يتبعه الأخرون . وبعد الأغنية . 
لوبلو: عاشت الزجاجة ! عاش المرح ! 
اميم : عاشت الزجاجة ! عاش المرح !! 
الكويت: أرى أن صاحب هذه اللوكاندة قد قدم لتا 

عشاء طيبا ععنى الكلمة . 
ئ ويلو: إنه عشاء عادى › فانتم أيها الإيطاليون لیس 


لدیکم ذلك الذوق الحميل الذى تتمتع به 
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م يلورد : 


اة ارو : 


ولكن عليك أن تعلم أن لدينا هنا فى إيطاليا 
طهاة فرنسيون أيضا . 

نعم . ولكنهم عندما يحلون إلى إيطاليا 
يفقدون طريقتهم الجميلة فى الطهى» أه 
اؤ اكم تاكلون غا باكل الفرنيون فى 
باریس ! هناك حیث یرقی کل شیء! 


أنتم الفرنسيون لديكم هذه النعرة الجنونية » 


إنتى إنجليزى أصيل ٠‏ ولكننى لا أتحدث عن 
لندن أيدا. 

آما آنا فأضحك حينما أسمع أحدا يثنى على 
باريس أمامى . فمدريد ملكة متوجة على 
هذا العام . 

أيها السادة ! سأتحدث إليكم كإيطالى حق . 
إن العالم کله بلد واحد . وسیکون کله 
سواء حينما حمل فى جيبك بعض النقود 
وفى قلبك تختلج السعادة . 

حسنا يا عزيزى › إذن فلحي ا السعادة ! 
ولكن آلا ترون حضراتكم أنه بعد هذا 
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العشاء الحميل › فإن الحلسة تنقصها فتاة 
جمبلة . ... أما وأآننا نفتقد ذلك وأرانا 
على وشك شروق الشمس فالأفضل أن 
ندخر هذا الوقت للذهاب إلى النوم » 
ولكن .. ما قولكم قبل أن ننصرف فى تلك 
الأرملة الحميلة التى حظينا بشرف التعرف 
إليها آمس فى حفلة الرقص؟ 

إنها امرأة متحضرة بمعنى الكلمة . 

امرآة كانت تسبى العقول والألباب . 

كانت تبدو فرنسية › وكان لها جاذيية آنسات 
فرنسا القاتنات . 

نعم ! إن السميدة روزاورا امرأة تتحلى 
بالأدب » يجلها ويحترمها الجميع وهى 
محبوبة لا تعتلك من قلب طيب رقيق . 

( يصب الخمر لهم جميعا ) إذن. عاشت 
مدام روزاورا! 

عاشت السيدة روزاورا . 

( السيد لوبلو ينشد من جديد الأغتية 
الفرنسية التى بدأ بها هذا المشهد » ثم يردد 
الجميع خلفه قرار الأغنية) . 
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المشهد الثانى 


أرلكینو والآخرون ( الكونت وألفارو ولوبلو وميلورد) 


يتوقف آرلكينو متعجبا ليستمع إلى الأغنية وبعد أن يتتهوا 

من الغناء » يدنو من المنضدة ويملا كأسا من الخمر » ثم يطفق يغنى 

هو أيضا الأغنية نفسها » يأخذ رشفة » ثم ينصرف ومعه الكأاس . 

الكونت: آاحسنت آيها الخادم ! إننى أمتدح فيه روحه 
المرحة تلك . 

اق ارو: ٠‏ انتم تضحكون من أمثال هذه السخافات ؟فى 
إسبانيا سينال خادم كهذا خمسين قرعة 
بالعصا لو بدرت منه مثل تلك الوقاحة . 

لويبلو: أمافى فرنسافإن من هو مثله سيصنع له 
مستقبلا؛ فالارواح والنفوس المرحة يصفقون 
لھا فی فرنسا. 

ف ل ٠‏ هكذا آنتم تقدرون رجل الفكاهة » آما نحن 
فنقدر رجل الرآى . 
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فلنعد إلى موضوعنا الأساسى .. إن تلك 
الأرملة قد سكنت قلبى . 

وقلبى آنا كذلك قد بدأ يخفق لها بالفعل . 

وآنا أنصحكما آلا تتشبثا بهذه الفكرة . 

اذا ؟ 

ذلك لأن السيدة روزاورا امرأة تعادى الحب »› 
وتبخس الرجال قدرهم ولیس فی جعبتها 
شىء من الحنان أو المشاعر . 

حتى وإن كانت أكثر شراسة من حيوان 
مفترس » فإن فرنسيا أصيلا مثلى أنا حين 
يلقى على مسامعها بعضا من الأقوال 
الفرنسية المسبوكة والتى صيغت خصيصا 
لسيى عقول النساء» فإننى أصدقكم القول 
ستجدونها تسألنى الرحمة وتتأوه أمامى طالبة 
منى العفو والصفح . 

إن فعلت فستكون أول امرأة ترفض الخضوع 
لدون آلفارو القشتالى › فالرجال من بنى 
جلدتی تكمن مواهبهم فى أن يجعلوا النساء 
تجری وراءهم . 
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ولكن لن تفلح اللباقة الفرنسية » ولا الأبهة 
الإسبانية فى أن تنال شيا من هذه السيدة . 

إنتى أعلم جيدا ما آقوله فأنا أعرفها › 
فصدقوا ما يقوله صدیق لکم . 

لقد رأيتها فى تلكم الليلة تنظر إلى محدقةء 
بحیث تلکنی انطباع أن عینی کانت تسکن 
قلبها » وحينما مددت يدى إليها لرقصة 
المينيوويت الأخحيرة حدثتنى بأيما عذوية › 
ورغم أن هذا أذهلنى » لكننى لم أخر 
ساجدا على قدمیها ! " 

لم أعتد الثثاء على رقة حاشية النساء 
الحميلات . ولكن عندى من الققول 
الكثيرلتلتبس عليكم الأمور . 

( إننى أتقد من الغيرة) . 

(يتحدث إلى لنقسه) . 

السيد بنطلون الذى تربطنى به صداقة طيبة 
هو شقيق زوجها التوفى »ولن يتركنى إلا إذا 
عرفنى إليها. 

ووالدها الطبيب لومباردى هو أحد الذين 
أوليهم ثقتى من التابعمين لى > ولايد 
سیساعدنی فى هذا الأمر . 


42 


ا ك ونت : 


م يلورد : 


( سيصبح اهتمامى الشخصى أن أسبقهم 
إليها ). 

(يتحدث إلى لنقسه). 

( مناديا ) يا هذا ؟ 

(وینهض من جلسته ) . 
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المشهد الثالث 


أرلكينو والفرسان الأربعة . وعدد آخر من الخد م فى اللوكاندة 


عظمتك اذا تأمرتی ؟ 
تعال هنا ( يجذيه جانبا بينما يبقى الثلائة 
الآخحرون جالسين إلى المائدة »ويبدوان وكأآغا 
يتحادثان فيما بينهما ) . 

رهن شارتك یا سیدی . 

هل تعرف مدام روزاورا أرملة شقيق بنطلون 
البيزونيوسى ؟ 

الأرملة ؟ نعم أعرفها 1 

آمسك هذا الخاتم » واذهب به إلى مدام 
روزاورا » وقل لها إن ميلورد رينبيف يبعث 
به إليك » وأخحبرها أنه الجحاتم نفسه الذى 
أثنت عليه الليلة الماضية وأبلغها آننى 
سأحضر صباح غد لتناول مشروب 
الشيكولاته معها . 
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م--يلورد : 


ولکن یا سیدی هل تراه حسنا آن . 
أمسك » ها ھی ست زک لك! 
سمعا وطاعة يا سيدى»ولكننى لم أكن 
أفقفصد هذا ولكن كنت لا أريد أن السيد 
بنطلون .. . 
اذهب وإلا جعلتك تذوق قرع العصا . 
لا. أرجوك يا سيدى »› فلتسترح 
وسآذهب حالا لاقوم على خحدمتك» 
وسافعل ما لا یستطیع غیری آنا من بین کل 
حدم اللوكاندة جميعهم أن يفعلوه. ( يخرح ) 
يا هذا ؟ ( يأتى ثلاثة من خحدم اللوكاندة 
فيقول لأحدهم الذى كان يحمل شمعدانا 
يضیى به له ) هات الشمعدان واتبعن . 
ويا أصدقائى فلنأخحذ قسطا من الراحة 
(یخرح ويتیعه الخادم ومعه الشمعدان ). 
وداعا يا ميلورد . ولنذهب نحن أيضا لنخقو 
بعض الشىء » وأعتقد أنکم لن تکونوا 
بحاجة إلى الضوء ( ينهضون جميعا ) . 


)١(‏ آقيم عملة ذهيية : كانت تساوى فى القرن السادس عشر اثنتين وعشرين ليرة 
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اة ارو : 
يفي 


إذا لم نلتق فى اللوكاندة فسنتقابل فى 
المقهى . 

هذا الصباح ربا لا تروننى . 

أمرتبط بموعد آنت ؟ 

آتمنی آن کون عند مدام روزاورا. 

هذا شىء مستحيل › فهى لا تستقبل أحدا 
مطلقا (يخرج ویتبعه خادم بالشمعدان) . 
هل آحسستم كيف يتأجج الكونت حرقة ؟ 
إنه أكثر منها هياما بها وربا يفوز برضاها 
الذى نحن فى سبيله نسعى . 

لو كان الأمر كذلك فهو أكثرنا غيرة . 

إنه إيطالى وهذا وحده يسهل عليه الطريى 
إلى لبها ( يخرج ومعه خادم كمن سبقوه ). 
حتى وإن كان أكثر غيرة وأكثر وفاء لروزاورا 
منا جميعا فإن الدبلونات" لذهبية الإسبانية 
تقعل الأعاجيب (يخرج هو أيضا ومعه خادم 
آخحر ). 


العملات الذهبية الإسبانية . 
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المشهد الرابع 


( حجرة روزاورا نھارا وبها مقاعد . روزاورا وماریونیت التى 
ترتدی ملابس كداب الخادمات القرنسيات ) 


روزاورا 


ماريونيت : 


روزاورا 


یا عزیزتی ماریونیت » أخبرینى أنت » 
يا من ولدت فى فرنسا وتربيت وترعرعت 
فى باريس ٠‏ أية صورة عسانى سأكون عليها » 
لو آننى عشت فى أوساط تلكم السيدات 
الفرنسيات ؟ 

إن لك روحا خحقيفة مرحة » ومن يتحلى 
بتلك الروح يصنع لنفسه شخصيته الخاصة 
فی فرنسا . 

ولكننى لست أكثر النساء أناقة » وستجدين 
فى إيطاليا من هن أكثر منى جاذبية ممن 
يمتىزن بملكة التحدث كما أنهن أكثر منى 
تحررا فى تصرفاتهن . 
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ماريونيت : 


روزاورا 


ماريوتیت : 


روزاورا 


م اريونيت : 


روزاور! 


و ا 
اللائتى مستهن الأرواح ۔ عموما E‏ باریس 
يفضلون الجاذيية المركبة : أناقة تتسق 
وأحدث آلوان الموضة مع مرونة وحضصضصور 
دائم يکسو کل هذا أخلاقيات منضبطة . 

لا. . .ليس الأمر هكذا. . .فالمرأة القرنسية 
ليست متواضعة بهذا الشكل »كما آنها 
ليست مغرورة كذلك . . . ولكن الأمور تسير 
فى جو من اللطف ورقة للعاملة من الرجل للمرأ . 
لون بشرتی قبیح؟ 

إنك يا سيدتى ذات بشرة حمراء بطبيعتها »› 
السيدات مساحیقی للوجه حتى يبرزن 
لم أجرب هذه المساحيق بعد » ولا أجدها 
نابعة عن عقل راجح . 
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روزاورا 


سیدتیى . . . دعينا نتتشحدث فى هذا الأمر هنا 
.. الآن .. فيمابيننا . من منا نحن 
السيدات يحكمها العقل والتفكير وهى تتبع 
الموضة ؟ هل ثمة عمقل حينما تقص المرأة 
شعرها الذى كانت تكمن فيه فتنة خحاصة 
بالمرآة ؟ أو فى القساتين النتقخة فى أماكن 
معينة من أجسامنا بحيث جعل أشكالنا 
ممسوخة ؟ أو فى الآلام التى تقاسيها جبهة 
المرأة منا من أجل اجتثاث الشعيرات الصغيرة 
التى تعتربيهاء ونرتعد من البرد فى الشتاء 
القارس لتفاهتنا فى إظهار ما ينبغى عليتا آن 
نخفیه ؟ یا سیدتی هذه کلها حماقات » 
كلها آفعال نسائية مجنونة . 

كفیى ٠‏ آنا لا أبتغى أن آأجعل من نفسى 
مصلحة هذا القرن . 

أحسنت. إن الناس يقلد بعضهم بعضا »› 
ولو أنك تفردت وأمتزت › فرعا لن تکونى 
مرغوبة من أحد. 

لا يا ماريونيت» بل إننى من الآن فصاعدا 


أريد أن أكون أكثر عناية بأناقتى ومظهرى 
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م اريونيت : 


روزاورا 


ماريونيت : 


روزاورا 


ماريونيت : 


الشخصى » وحيث إننى كنت فى أيدى 
e‏ > أما وقد خلصنى القدر 
ی ی 
هر ا ونون 

کا روزاورا عليك أن تبحثى إذن عن 
ب حتى تعوضى آيامك الضائعة . 

نعم يا ماريونيت» وعلى أن أفعل ذلك على 
اة :إن النبة بتطلن شققى 
زوجی المتوفى يعاملنى حقا بشكل ا 
۰ ولکن فی نهاية الأمر لا يمكننى 
a‏ 
الحضوع فى كنفه ورعايته وتحت رقایسه 
ومتابعته لی . 
إ آشرت بإصبعك فسيتصارع عليك 
ب فأنت شابة جميلة» والأكثر أ 7 
من ذلك أن لك ثروة طيبة . 
ا يعود الفضل فيها إلى ذلك 
N N O‏ وزاد عليها ئم مات . 
ولكن أخبرينى الحقيقة يا سيدتى ألم تعثرى 
بعد على الرجل الذى فى مخيلتك ؟ 
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روزاورا 


م_اريونيت : 


روزاورا 


م اريونيت : 


روزاورا 


م اريونيت : 


روزاورا 


5 . نعم لقد اعتادت الزوجات الشابات 


المتزوجات من كهول أن يفكرن بعض الوقت 
فی اختيار من يتعین عليه آن يخفف عليهن 
دموعهن » وأذكر أنتى فعلت الشىء نقسه 
مع زوجى الأول الذى كان يبلغ من العمر 
غا 

إنك تضحکیننى . . فالكونت لا يروق لى . 
لن يكون الكونت زوجا سيئاء ولكنه غيور 
للغابة . 

و اة غ ل 

اى امت ا ل یی ا 
يصادفك شىء أفضل .. آه › لو تفوزین 
بفرنسى فيا لسعدك وهنائك ! 

أية مزية سآنالها من زواجى من فرنسى ؟ 
ستتمتعين بكامل حريتك المطلقة دون أن 
تخشی أن تغاری عليه ولو قليلا. بل آوؤکد 
لك أنه كلما كنت معه أكثر لباقة كلما 
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روزاورا 
م اريونيت 
روزاورا 
م ارى بویت 
روزاور' 
م اريونيت 
روزاور' 
ماريونيت 
روزاورا 
ماري بویت 
روزاورا 
م اريونيت 


يا لها من مزية رائعة . 
إن الأرواج الفرنسيين مريحون للغاية 
لزوجاتهن › صدقینی يا سيدتى فأنا قول لك 


ذلك عن عجرية . 
لم تظهر آختی حتی هذه اللحظة . 
انها بالطبع أمام المرآة . 


إنها لا تنتهى من ذلك أبدا . 

مسكينة ! فهى أيضا تبحث عن زوج . 

نعم علینا أن نھیئ لها زوجا هى أيضا. 

وإذا لم تفكرى أنت فى ذلك › فإن أباكما 
قد یترکها هحذا تشیب وهی ما تزال عانسا. 
لهذا السب فإننى أضيْق عليها بعض الشىء . 
ركا غل اة حال هة الب رف : 
ولکن يبدو لى أن شقيق زوجى ينظر إِليها 
نظرة إعجاب . 

إذا كان الأمر كذلك فستتمنى الزواج منه 
لو كان عندها آمل أن يموت فى القريب 
العاجل مثلما حدث لزوجك . ولكن يبدو 
E TTT‏ 
مزاج صاف لايحمل فى الدنيا هموما . 
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روزاورا : ماهذا... من ذاك القادم فجاة إلى 
غرفتی ؟ 

ماريونيت: إنه خادم لوكاندة سكودو" فرنسا . إننى 
أعرفه» فقد سبق لى أن أقمت هناك .. إنه 


روزاورا : إنه يتقدم دون أدنى استئذان . . سليه ماذا 
یرید ! 


Scudo di Franca) )۳(‏ ) خان شهير قى البتدقة كان يطل على ضمَاف نهر 
فرو على مقربه من جسر ریالتو ۔ 
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المشهد الخامس 


ارلکینو وماریونیت وروزاورا 


من فضلك ٠‏ أيمكننى الدحول ؟ فأنا 
خادمك » طوع أمرك ورهن فضلك ! 
مجاملة رقيقة ! 

إنه يا سيدتى كما آقول لك مرح للغاية . 
بعد إدن سیدتی . . .فد جئت فى مهمه 
خحاصة . 

هات ما عندك » فأتا أصغى إليك . 

إن السيد ميلورد رينبيف يبعث إلى سيدتى 
بالغ إعجابه . 

(إلى ماریوتیت ) إنه فارس إنجليزى رأيته 
الليلة الماضية فى حفلة الرقص . 

أعرفه فهو سید کریم وسخی . 
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روزاورا 


روزاور! 


وبعد أن راك بالأمس قال إنه سيأتى هذا 
الصباح ليتناول معك مشروب الشيكولاتهء 
وقد حملنى إليك هذا احاتم دلالة على 
دی راا 

عجبا لك ولهمتك هذه › لو آن ميلورد يود 
أن ياتى ليتناول عندى مشروب الشيكولاته 
فالبيت بيته فأهلا ومرحبا »› ولكن هذا 
الخاتم يثِر حنقى ويمثل لى إهانة بالخة»ء 
يبدو أنه لا يعرفنى حق المعرفة .. أخبره أن 
يأتى وسيتعلم بطريقة أفضل كيف يتعامل 
معی . 

كيف هذا ! آترفضین يا سیدتی خاتا ؟ ممن 
تعلمت هذه العادة السيئة ؟ حتى يومنا هذا 
قليلات تلكم السيدات اللائى يرفضن الهدايا . 
كف عن هذا » ولا تزد فى القول »› واحمله 
إلى من أعطاك إياه »وقل له إن روزاورا 
ليست فى حاجة إلى مثل هذا الخاتم . 

إنتى مندهش »مبهور ومشدوه ! يبدو لى 
وكأنه حلم . امرآة ترفض خاعا ؟ إنها 
معجزة تتعارض والطبيعة الأنثوية . 
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روزاورا 


ماريونيت : 


آيها النبيل » دعنى أرى هذا الخاتم . 

آفلا ترین یا سیدتی . إن ماريونيت تعجب 
أيضا لهذا » فلم تعهد هذه التصرفات 
الخريبة حتى فى فرتسا. 

ما أجمله ! إته يساوى على الأقل ثلائمائة 
دبية" بینما تریدین آن يذهب به. 

أتعتقدين أن ثمة سيدة متحضرة يمكنها أن 
تقبل هدية هكذا لأول وهلة دون أدنى كلمة 
حلوة أو مجاملة رقيقة ؟ 

نعم » نعم » أحسنت القول » فلتذهب به 
إلى میلورد وقل له آن ياتى لیتناول مشروب 
الشيكولاته ( إن سيدتى تفضلنى فى ذلك 
علما). 

سآذهب » وسآقول له ذلك › وسأقص على 
مدينة البندقية كلها أن سيدة قد رفضت خاتما › 
ولکننی متأکد أن الجميع سيعتقدون أن الأمر 
أسطورة ( يخرج). 


)0( ترجمة (عdoppPi‏ ) مقردها ( دبیة) > وهی عملة کانت تساوی حینذ ۳۷ 


ليرة من ليرات البندقية . 


56 


روزاورا 


م اأاريوييت : 


روزاورا 


م_اريونيت : 


روزاورا 


م اريونيت : 


بعض الأجانب لديهم عتا نحن الإيطاليات 
أفكار سوداوية مسبقَة › فهم يعتقدون أنهم 
بالذهب والمجوهرات التى يأتون بها من 
بلادهم سيجعلوننا نرضخ لهم كالعبيد . 
بالنسبة لى لو آننى هممت باستقبال هدية؛ 
فإننی آود من صاحبها أن یستعطفنی أولا 
حتى أقبلها » كما أود أن تكون هذه الهدية 
هی آغلی ما یمتلکه لیکافئنی بها . 

عظيمة » عظيمة يا سيدتى ! إنه شعور 
جميل للغايةء ولكنه ليس مستساغا لدى 
الجحميع وليس من السهل أن يكون موضع 
التنفيذ . ولكن ما هذا » لقد عاد الخادم مرة 
احری . 

إننى واثقة أنه ميلورد › إنه بكل تأكيد جاد 
ولا يضيع وقتا . 

هكذا هم الإنجليز يتكلمون قليلا »ولكنهم 
يفعلون الكثر . 

ولكن جديتهم المغرطة هذه لا تروقنى . 

نعم › إنهم يتفوهون بعشر كلمات كل ربع 
الساعة. 
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ماریونئیت فلتقدمی لی ذا الإنجليزى « نم 
اذھبی لتعدی لا مشروب الشيكولاته : 

وفى غضون ذلك يا سيدتى أقضى الوقت 
مع اآرلکينو. 

ولكن لا تضعى هذا الخادم موضع ثقة . 


آه. . . شكرا يا سيدتى على نصيحتك› 


ولكنتى أعرف مثلك تاما كيف آعيش أنا 
أيضا » إننى فرنسية وهذا يكفى ( تخرج ) . 


مه يلورد : 
مه يلورد : 
روزاورا 
ميلورد : 
روزاورا 
م يلورد : 


المشهد السادس 


روزاورا ثم میلورد 


لو أن میلورد سیکن لى حقامشاعر 
وأحاسيس تتوافق وطبيعة شخصيتى فإننى لن 
أرفض الموافقة على أن يتحادث معى وربا 
بمرور الوقت . . ولكن ها هو ذا قد جاء . 
مدام! 

ميلورد ٠‏ إننى رهن أمرك . 

لم رفضت أن تقبلى هذا الخاتم الصغير ؟ 
لقد قلت لى ليلة أمس إنه حاز إعجابك. . 
ليس كل ما يعجب المرء عليه آن يلاحقه. 
ولكن كل ما يعجب الناس يرغبون فيه . 

إن الرغبة والأخحذ ليسا صنوين . 

مدام . . لن أزيد فى القول تقديرا واحتراما 
لآرائك . 
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فلتسترح . 
آنت أولا. 
هل لك فی آن نتناول شیا ؟ 
لا داعی لكثرة الاحتفاء بى فهى آمور 
تضایقنی (يجلسان) . 
هل استرحت بعد حفلة أمس ؟ 
كوا 
نعم » جمیلات . 
ميلورد » ومن التى أثارت إعجابك أكثر من 
بين تلكم الحميلات ؟ 


آه . . تريد المزاح . 


صدقینی . آقولها من قلبی . 
إننى لا أستحق إطراء كهذا . 
إنك تستحقين أكثر وأكثر » وعليك 


. آلا ترضى بالقليل بديلا . 
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روزاورا : آنا لا أسمع هذا منك حتى لا أضطر لتقديم 
تنازلات . 

ميلورد : لست آأغالى فى طلب شىء منك . 
ولو آنك أخحذت الخاتم فستكونين قد أحسنت 
صنعا » أآما لو كان يروق لك فسأكون فى 
غاية السعادة . 

روزاورا : إذا كان الأمر كذلك فلست أرغب فى إتيان 
تصرفات فظة برفقضى هذا الكرم والتيل . 

يلورد : (يخرج الخاتم ويقدمه لروزاورا ) تقضلى . 

روزاور! : أشكرك جزیلا › هذا إذا لم یکن شکری 
يضايقك 
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المشهد السابع 


( ماريونيت ومعها كأسان فيهما مشروب الشيكولاته 


على صیينیية وروزاورا ومیلورد ) 
تقضلا الشيكولاته . 
( یتناول کأسا یعطه روزاورا) تقمضلی 
يا مدام . 
( لنفسها ) أى أسلوب مقتضب هذا؟ 
( تشرب ) 
( وهو يشرب ) ماريونيت آأنت فرنسية ؟ 


فرفسية . 
آنا أفعل كل ما أستطيع يا سيدى : 


( يضع كأس الشيكولاته على الصينية 
ويترك عليها بعض النقود للخادمة). 
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ماریونیت : 
روزاورا 
ماريونيت 
روزاورا 
ماریونيت : 
مي لورد : 
روزاورا 
م يلورد : 
روزاورا : 
م يلورد : 
روزاورا : 
م. يلورد : 
روزاورا : 
يلورد : 


) چ 
قى بطر الى اعود ام ا 

دوبية كاملة ؟ 2 
خد (تضع هى أيضا الكأس > وتری 
ماریونیت الخاتم ) . 

۴ ENE ) 

eS‏ أهتاً تضشسى 
( بصوت منخفض إلى ماريونيت ) . 
لن أفتح فاهى بكلمة ( تذهب حاملة الصينية ) 
أنت أرملة يا سيدتى » اليس كذلك ؟ ٠‏ 
مناسب › فرعا أعود و. . . 
اف ی ان نخد زوج ۽ 

ولم ؟ 

والحب ألا يحركك ؟ 

سأحب » عندما أرى امرأة جديرة با لحب . 
ولكن حبك هذا حب عابر . 
مادا ؟ أواجب علینا أن نحب دائما ؟ 
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روزاورا 
م يلورد : 
روزاور / : 
هه يلورد : 
روزاورا 
م يلورد : 
روزاورا 
م يلورد : 


الاستمرارية فى الحب آهم أهداف الملحب 
ا لحقيقى . 

يا سيدتى الاستمرارية لن تكون إلا إذا 
استمرا لحب نفسه كما تقولين › وأنا شخصيا 
لن أوصف باننى محب إلا إذا كانت المحبوبة 
قريبة منی . 

لست آفهمك . 

سأشرح لك . آنا أحبك لذا سأاظل مخلصا 
لك ما دمت أحبك وسأحبك طالا كنت على 


مقربة منتى . 
معنى ذلك أنك عندما سترحل من البندقية 
لن تذکرنی؟ 


ماذا يهمك حيتثذ أن أحبك وأنا فى لندن » 
أو آن آحبك وآنا فی باریس ؟ إن حبی حیتنذ 
سيكون بالنسبة لك بلا فائدة » وسأعذب آنا 
دوغا جدوی . 

إذن قأية جدوى تنشدها حينما تكون قريبا 
آنا أراك وكذلك تريننى آنت أيضا داثما. 


روزلور! : 
يلور ف : 
روزاور' : 
م يلورد : 
يلورد : 
روزاور! 
مه يلورد : 
ماريونيت: 
روزاورا 
ماريونيت 
روزاورا 
ماريونيت 
ميلورد : 
روزاورا : 


إنك فارس حكيم . 

وسيدة من النبيلات لا تنشد أكثر من هذا . 
إنك جدير بالحب . 

إننى ملك يديك . 

فقط طوال مدة إقامتك فى البندقية! اليس 
كذلك ؟ 

آظن هذا . 

(لتفسها ) يا له من رجل ذى مزاج صاف 
حال البال عاما . 

(لنقسه) لكم تعجبنى هذه السيدة . 

( تعود ) سيدتى ٠‏ إن السيد الكونت يود آن 
يدخل لزيارتك . 

آهو کونت البوسکونیرو ؟ 

نعم > هو نفسه. 

فلتحضریى مقعدا آخر » ودعیه یأتی . 

السمع والطاعة . ( إن هذا الكونت الغيور 
لا تسقط من بين يديه أى نقود) (تحضر 
المقعد ثم تخرج ). 

مدام. . . آهذا الكونت هوحبيبك الولهان؟ 
إنه يرغب فى أن يكون كذلك . 
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اللمشهد الثامن 


الكونت والسابقون 


( فى وقار ) تحية إجلال للسيدة روزاورا. 
مرحبا یا کونت . تفضل بالجلوس . 

إننی منون من هذه الحقاوة فى الحديث . 
إنلك يا صديقى قد أحسنت صنعا بقدومك؛ 
فقد كدت أقضى على حياة هذه السيدة 
الحميلة من شدة الضجر . 

بل لعلك قمت بتسليتها على خير وجه. 
آنت تعرف طباعی . 
ماریونیت لو 
ماریونیت جانبا وتقول لها بصوت منخفض ) 
آخبری أختى إليونورا آن تأتى إلى هنا › 
وقولى لها أن تتعمد الجلوس بالقرب من 


میلورد فاا آريد آن تنتهى الأمور على خير 
( قخرج ماریونیت ) ۔ 


( تنهض وجذب 
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هه يلورد : 


ل اکن اتور اى فى سا له كان 
سادخل معك فى مناقشة »فإن لك ذوقا 
رفیعا کما هو واضح للعيان . 

لقد أراد ميلورد أن يتکرم بحضوره ليتناول 
عندی مشروب الشيکولاته. 


إنك تھیننی یا کونت ۔ 

إن هذا الرجل لغيور مثل الحيوانات . 
(ساخحرا ) فى الحقيقة لا يمكن أن نتفى أن 
ميلورد يمتلك كل الصفات المحبوبة والمرغوبة 
فى الفارس . 
إننى فى شدة القرف والضيق . 
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الي ونورا : 
روزاورا : 
يلورد : 
روزاورا : 
اليوورا : 
روزاورا 
الي ونورا : 
:يلورد : 
الي ونورا : 


المشهد التاسع 
إليونورا والسابكون 


هل من المسموح الاستمتاع بهذا الحديث 
الشيق ؟ 

تعالى يا إليونورا تعالى! 

( متجها إلى روزاورا ) من تكون هذه 
السيدة ؟ 

إنها آختى . 

وخادمتها الأمينة .( يقدم لها ميلورد التحية 
دونما کلام ) . 

( إلى إليوتورا ) تفضلى بالجلوس إلى جوار 
میلورد! 

هذا لو سمح هو . 

( دون أن ينظر إليها ) إنه شرف لى. 

آنت إغجليزى ٠‏ آليس كذلك ؟ 
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اليونورا : 
م يلورد : 
إلي ونورا : 
مه يلورد : 
إليوورا : 
ميلورد : 
إلي ونورا : 
م يلورد : 
روزلورا : 
م يلورد : 
روزلورا : 
يلورد : 
روزلور! 

م يلورد : 


( دون آن ينظر إليها أيضا ) نعم يا سيدتى . 
منذ وقت طويل وآنت فى البندقية ؟ 
( كما سبق) منذ ثلاثة شهور . 
( کما سبق ) بالتأکید ۔ 
ولکن یا سیدی لم تعاملتی بجغاء هكذا ؟ 
نی آحت روزاورا . 
TF LL‏ 
محین » فعقلی شارد الان بع شے ء۶ 
وهذه الأسثلة لا تروقنى : 
لیس بودی آنا أقلب عليك آفكارك . 
( ينهض ) على الآن أن آذهب . 
إلى أين ٠‏ إلى آين يا ميلورد ؟ 
إلى الميدان . 
هل عكر صفوك ؟ 
وداعا وإلى اللقاء يا كوتت ه 
مهل على الأقل حتى .. ( تريد أن 
تنهض ) 
ل. . .لا آرید فالتبق مكانك لتسری عن 
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هذا الكونت المسكين › أرى أنه يموت من 
أجلك . إتنى أحبك آنا أيضا › ولكن لاننى 
أحبك حقا فإننى آستمتع حین آری المولعين 
بك يحيطونك » ويعاملونك وفق قدرك 
ویصفقون. لاختیاری . 

(یخرج) . 
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المشهد العاشر 


رورلورا واليونورا والكونت 


محادثة جميلة يا أختى أمتعتينى بها » إننى 
متنة لك حقا. 

معذرة إنه رجل ذو فلب طيب »ولكنه 
غريب الأطوار . 

أما عنى فلن أعامله بعد ذلك يكل تأكيد. 
حقا » میلورد له قلب طیب» ولکننی کدرت 
عليه برؤیتی فی وقت غیر مناسب . 

ولكن قل لى إذن .. عا تذمرت ؟ 

من رؤيتك وأنت توزعين فضلك على أجنبى 
عریب . 

ماذا تقول هل امتلکتنى ؟ أو ريما قد 
اشتريتنى ؟ هل أنا زوجتك ؟ أتريد التحكم 


71 


فى شخصى ؟ تكلم بصراحة وبأية سلطة 
تلك ؟ وعلی آی ساس ؟ یا كونت إننى 
أحبك » وأحيك أكشر ما تتخيل » ولكن 
ليس من أجل ذلك أضحى لك بحريتى . إن 
المحروار حينما يكون صادقا فإنه يتطلب 
أشخاصا متحضرين . والمرأة خفيفة الظل 
تتعامل مع الجميع سواسية دون اکتراث 
وهذا ما أفعله آنا حتى الآآن . وإذا ما ميزت 
أحدافهو آنت › ولو فرطت آنت فى 
ذلك؛ فسأعيدك إلى مصاف الآخرين › 
وريا طردتك من منزلى إلى الأبد ( تخرج). 
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إليوورا: 


المشهد الخحادى عشر 


إليونورا والكونت 


لقد فجعت يا سيدى الكونت » ولكن . 
ضررك يكمن حقا فى الغيرة الملعونة فهى 
محنة النسوة المساكين » ولقد أحسنت أختى 
صنعا إذ حلصت رأسك من هذا الجنون . 
أما أنا فلو تقدم إلى شخص غيور 
مثلك فستكون أمنيتى أن يموت قائطا 
ياتسا ( تخرج ) . 


کیف یمکن للمرء ألا یکون غیورا ؟ آأحب 
امرآة جميلة وأجدها تجلس إلى جوار آخر . 
کف ؟ لست آتفى أن الحوار سيكون بينهما 


شريفا وعفيفا وحضاريا »ولكنه عادة ما يبداً 
حضاريا ثم يتتهى : بالتعاطف والنعومة 
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والتدله . فأتا أيضا قد أولعت مرات عذديدة 
على هذه الشاكلة ؛ ملعون من سن عادة 
هذا اللون من الأحاديث ( يخرج). 
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المشهد الثانى عشر 


- شارع به متزل روزاورا والدكتور وبتطلون 


الد > تور : 


موت أحد أصدقائى الأعزاء وكذلك أحدذ 
آقربائی » ثم أخحى ستيفانلو الذى مات دون 
أن يترك أولادا وقد حلف من بعده بيتا دون 
آى وريث ؛ ربا دفعنى ذلك كله إلى التفكير 
الآن فى الزواج . 

هذه الحكمة ليست سيئة كل ما يهم أن تنجح 
فى إغجاب أولاد. 

إننى متقدم فى السن كما ترى » ولكن طالا 
آننی قد ادخحرت صحتی فی شبابی؛ لذا آمل 
أن يكون لذلك قيمة فى حال هرمى 
وشیخوختی . 

هل تثبت وتأکدت ممن سترتيط ؟ 
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الد ك تور : 


لقد اختار خی ابتتکم روزاوراء آما آنا فأمیل 
إلى آختها الصغرى إليونورا » ولك كل 
تحیاتی لو جعلتها تسكن بيتى؛ زوجة لى» 
حين تتحفنى كعادتك المهذبة بألا تقول لا. 
بالنسبة لى فسأكون سعيدا للغاية » وآشكرك 
على تقديرك لى ولبناتى » ويكفى فقط أن 
ترضى إليونورا »عندئذ تزوجها وآنا موافق . 
أود فقط أن أنبهك أنها اعتادت أن كث فى 
بيتى فى صحبة آخحتهاء ولذا آمل آلا تقول 
لها لاء ويبدو لى أن وجهة نظرها قى ليست 
سيئة . 

ساتحدث آنا إلى إليونورا » لو كان هذا 
يرضيك » وآنت تهمس بكلمة إلى أختها 
روزاورا » وبجهودى أنا وأنت ٠‏ علاوة على 
نصيحة أختها آمل أن تتتهى الأمور على 
ما يرام. والآن أتركك يا صدیقى فسأآذهب 
إلى عمل على وجه السرعة »وسنتقابل 
قبل المساء ( يخرج ) . 
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بنطلون ثم لوبلو 


حقا إذا لم أتزوج هذه الحسناء ليعمر بها بيتى 
فلن أحلم بعد ذلك بالزواج » لقد صرت 
مأخوذا بها »ولیس بمقدورى أن أعيش 
بدونها. 

السيد بنطلون › أنا خادمك فو القلب الطيب . 
آنا خحادمك المطيع يا سيد لوبلو. 
ولاذا تقول ذلك ؟ 

لأنك قليلا ما تترك أصدقاءك يستمتعون 
با لجلوس إليك . 

کیف... آلا تری ؟ إننى شيخ هرم . 
ولیس بوسعی أن أقضى سهرات وليلات › 
نعم یعجبنی الخمر والکأس» ولکن على أن 
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أ وب الفوفو: 


أخقف منهما › أما النساء فقد آليت على 
نفسى آلا أقربهن . 

ولكتتى أقصر عنك فى مضاجعة امرأة جميلة .إنك 
رجل رم٠‏ ولكنك فى عنموان شبابك . 
أعترف بحق آنه لم تصبنى آية أمراض . 
عاش السيد بنطلون البيزونيوسى ٠وأود‏ أن 
أعرفك آنتى أحتفظ بزجاجة خحمر معتقة من 
البرجونيا منذ اثنى عشر عاما لها أن تبعث 
الحياة من جديد فى الشخص الميت » وأريد 
ا ا 

ولم لا ؟ بالنسبة لهذه الزجاجة فأنا موافق . 
وماذا عن الخمر القبرصى ؟ فلقد شربت مته 
ما آئلج صدری فی بیتکم . 

لدى منه دن تثمين › فيه من ثمالة الخمر 
أجوده » يكاد المرء يشرب منه أيضا سدادات 
القنينات . 

حستا » حسنا » سنشرب منه . 

ومتی تريد ذلك ؟ 

هيا الآنء من لديه وقت لا ينتظر وقتا ؟ 
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ليس وقت ذلك الآن ؟ على أن آذ الحيطة 
فانتظر حتى تخرج النسوة من البيت وبذلك 
نصبح فی کامل حریتنا . 

لا عليك إن النساء لا يجب أن تققيدنا 
بترتيبات من هذا القبيل. . . فلنذهب هيا 
عليتا آن نتحلى بشىء من التقاليد. 

لا تشغل بالك فالسيدة روزاورا ستسر 
لو ذهبتا إليها نتبادل معها الأحاديث بعض 
الوقت إنها سيدة طيبة الروح .. إن أرملة 
أخيك عظيمة يا سيد بنطلون. 

(آه. . لقد فهمت الآن أى نوع من الخمر تود 
آن تحتسی » وستجد منه أیضا فی منزل تلك 
الحسناء . . لا تطمح إلى ذلك ..لا... لا) 
( إلى لوبلو ) نعم ٠‏ لا أنكر ذلكء إتها 
أرملة متواضعة ومتحضرة . 

صدیقی » آجزل لی معروفا بان تصطحبنی 
إليها أقدم لها فرائض الولاء والطاعة . 

لا لا .. لقد أخطأت »› فأنا اسمى بنطلون 
ولیس اسمى وسيطا. 
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ولكنك بصفتك سيد البيت يمكنك أن تفعل 


ذلك . 

یمکننی آن آفعله » ولکن لیس واجبا على 
آن أفعله . 

ولم ؟ 

لآخر من أجلها. 

اطرح هذه الأفكار بعيدا . فأنت صديقى . 
ونت رجل نییل »وسأفعل لك الشىء تسه . 


إننی آشکرك شکرا جزیلا ›ولکنتی لست فی 
حاجة إلى مثل هذه الحدمات »كما أننى 
لست على استعداد أن أقوم بها . 

إما أننى مجنون أو أنك لم تفهمن . إن 
السيدة روزاورا تعجبنى وأود أن أراها عن 
كثب ٠‏ ولذا أرجوك أن تعمهد لى الطريق › 
ولكن يبدو لك وكاننى أطلب إليك شيشا 


عسیرا . 


ولكننى سأذهب إليها بدونك . 

إتها أرملة » وليس لك عليها حكم . 

حى ما تقوله . 

ولكننى كنت أريد أن آنال هذا المأرب على 
يديك . 

هذا لا يهمنى على الإطلاق . 

لو آن أحدا آخر فى مكانك لامتدح تعاملی 


معه بمثل هذه الرقة . 

وأنا ضد هذه القكرة تعاما 

لیس برجل نبیل من لا یخدم صدیقه . 

هذا لو كان فى الأمور العادلة الأمينة . 

إننى رجل آمين يا سيد بنطلون . 

وآنا أصدقك . 

أترغب فى دستة من زجاجات الخمر أرسلها 
إليك . 


إننى مندهش من تصرفاتك .. فلست فى 
حاجة إلى زجاجاتك هذه ؛ إذ بمقدورى أن 
آغرقك وخحمسين من أمثالك فى مثل هذه 
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ORE أا هذه‎ a 
عنهم إلى آنا بنطلون البيزونيوسى م‎ 
فهمتنى . ولتخذها قاعدة : ليس لك فى‎ 
بیتی من خمر قبرصى أو كلام أوحتى البيرة‎ 

e) 
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المشهد الرابع عشر 


لوبلو ثم ماریونیت 


ها » ها » ها. . . هذا الرجل يضحكنى من 
أعماقى . انه رجل طيب » ولکن مادا 
یعنینی أنا إذا لم يكن راغبا فى تقديمى إليها ؟ 
وماطائلة ذلك الوسيط ألست عندى آنا من 
الصراحة ما يكفى أن طرق الباب حتى 
یفتحوا لی ؟ (يطرق ) آه من هذا البيت! 

( من النافذة ) من الذى يطرق الباب ؟ 

هل المدام بالداحل ؟ .. يا اللهى.. من ؟ 
ماریونیت! 

السيد لوبلو! 

آنت هنا ؟ 

وأنت فى البندقية ؟ 

نعم » هل مدام روزاورا بالمنزل ؟ 
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على رسلا ( تغلق النافذة وتقتح الباب) . 
وبر الو: آه .. رائحة فرنسا. .. هذه هى الحياة كما 
ینبغی أن تكون ( يدخل البيت ) . 


المشهد اخامس عشر 


يعود هذا المشهد من جديد إلى منزل روزاورا الذى تدور 


روزاورا 


فيه كل المشاهد الأخيرة من هذا الفصل 


(روزاورا حالسة تقراً وبجوارها ماریونیت) 
يا لها من ثقافة بديعةء إن من ألّف هذا 
عليهن فى الوقت نفسه أن يدبرن لأتقسهن 
فالعشيق بالنسبة للمرأة هو بمثابة أمين سرها 
نقسه . إن أكثر الأشخاص نقفعا بالنسبة 
لزوج طيب ليس إلا زير نساء لأنه يرفع عن 
کاهله آعباء كشرة ويلطف من تلك الروح 
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القلقة الماقتة فى نفس الزوجة غريبة الطباع ) . 
إن هذا الولف الملجهول لم يكتب لى 
بالتأكيدء أما وقد تزوجت» فعن تجربة أقول 
إنه لم تكن عندى رغبة فى أن يحيطنى هذا 
الصنف من المغازلين ممن يتوقعون أن تكون 
لهم الوصاية أكثر عا للزوج نفسه فالمرأة التى 
ليس لها من عشيق نكون خاضعة لرجل 
واحد فقَط وهو الزوج»› آما اللائى لهن 
ما لا حصر له من العشاق › فهيهات آن 
يضعوا حدا أو يحصوا عدد تلك السلاسل 
والأغلال التى تقيدهن . 

a a Sh 

حذی كتابك هذا › فھو لم يصنع لى . 

ما لا يعجبك يا سيدتى أتفق معك عليه › 
ولكن أصدقك القول إن هذه هى قواعد 
النساء فى أيامنا هذه .. لا عليك! فلنترك 
ما لا يعنينا الآن إلى ما يعنينا. سيدتى › لقد 
ساق الققدر إليك فرصة غامرة بالسعادة › 
ولك أن تربحی منها ما شئت . 


مسساریونیت 
روزاورا 
ماریونيیت 
روزاورا 


مساریونیت 
روزاورا 

م اریونیة : 
روزاور! 


وكيف ذلك ؟ 

هناك فارس فرنسى يتحرق شوقا لرؤية 
جمالك وينشد رضاك . 

وما اسم هذا القارس ؟ 

مسيو لوبلو. 

نعم . أعرفه فقد كان يرقص المينوويت 
بتصنع وتكلف شديدين فى حفلة الأمس . 
وعندما كان يمسك کلتا یدی بدا وکأنه 
سيصيبنى بعاهة ! 

هذا لا يهم. إنه فارس ثرى للغاية ونبيل 
وشاب جميل مرح وليس غيورا أو متحذلقا 
ثم کفی به آنه فرنسی . 

آلا تريدين أن تقلعى عن هذه العادة السيثة 
بان تعدحی وطنك فی کل شیء حتی لو کان 
ا 

فى الحقيقة يا سيدتى هذا الفارس فى الحجرة 
لمقابلة »وعلى أية حال فهو يتتظر إذنا منك 
بالدخحول . 

أوقد أدخلته إلى المتزل بكل هذه السهولة ؟ 
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إنه یا سیدتی من بنی جلدتی . 

وماذا یعنینی آنا إن کان هو من بنى جلدتك ؟ 
لا يد وأن أعرفه أا أيضا . 

دعى ذلك یا سیدتی ولا تخرجى عن 
خواتم . 

لا. لا أريد هذه الوقاحة وإلا .. ف ف . 
رغبة قى أن يحضر ف. . . 
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لوبلو وماریونیت وروزاورا 


هل المدام نائمة يا ماريونيت ؟ 

لا يا سيدى › ولكن فى هذه الساعة ليس 
يوسعك أن . 

ماذا ؟ إذا لم تكن نائمة › فالتأذنى لى إذن 
بالدخحول ( يدخل الحجرة ) 

( إلى لوبلو ) ماذا فعلت ؟ 

يا سيدى ليس من العرف هنا آن تتصرف 
هكذا بكل تلقائية . 

( ينحنى ) ها آنا ذا أركع تحت قدميك طالبا 
الصفح عن وقاحتى وسفهى فإذا كان 
قلبك جميلا كجمال وجهك فأملى أن 
تغفری لى . 

( أحسنت صنعا يا مسيو لوبلو ) . 
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روزاورا 


روزاور' 


انهض فما ارتكبته من خطاً ليس كارئة إلى 
هذه الدرجة حتى تخر راكعا على ركبتيك 
آمام من لا يرغب فى مثل هذه الذلات 

يا لها من كلمات قد ملأت قلبى رقة 
وعذوبة . 

( مايزال يتحلى بشىء من الفكاهة 
الطريقة تسيطر عليه بلا حدود ). 
( بصوت منخفض إلى ماريونيت ) الآن › 
لست فى حاجة إليك يا ماريونيت › 
فيمكنك أن تذهبى لإدارة شثون المنزل. 


هلل تأمرین بشیء یا سیدتی ؟ 


: أن هذه 


e 
ها هما ( ثم تتجه إلى مسيو لوبلو ) تذکر‎ 
e 

نعم »بل تأكيد البقشیش من أجل الخادمة . 
ولكتنى بدأت أعجب بالعرف الإنجليزى فى 
ذلك ؛حيث إنهم يقدمونه للخادم على الفور 
دون تأجبل ( تخرج ) ت 


روزأورا 


المشهد السابع عشر 


( روزاورا ولولو ) 


يا مدام ! إن السماء التى تصوغ كل شىء فى 
جمال وحسن » لم تكن لتصوغك جميلة 
هکذا لكى تكدرى صفو حياة عاشقيك › 
وإلا فسيكون جمالك حينئذ مصدر شقائك 
والشفقة عليك . 

ما دمت آدرك أنتى لست جميلة » فلست 
أتصور آننى سأكون شقية كما تقول . 

إن أقل تقدير تستحقينه آنت نابع من 
شخصك » ومن تواضعك الحم . عجبا تباركت 
السماء فلو كان لإيبل"“ أن يرسم الآن صورة 
فينوس آلهة الحمال ما كان ليرسم إلا صورتك . 


() ع اآعم4) رسام إغريقى شهير عاش فى القرن الرابع قيل الميلاد . 
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روزاور' : الإفراط فى المديح يا سيدى يهوى بك إلى 
التملتى والتزلف . 

لوويلو: إنى آتحدث إليك بقلب مخلص › بغاية 
ما أمتلك من عقل وإدراك › آتحدث إليك 
كفارس"" فرنسى أصيل . وآقول : إنك 
تتربعين على عرش الحمال فوق هذه الأرض . 

روزاورا : (وتتبعتى هذه الفلول من المغازلين آمثالك ). 

لوبلو: لقد جمعت إلى جمالك الطبيعى اكتمال 
الحمال الفنى الذى يسوغ لك أن تكونى تاجا 
على رأس الحمال ذاته» فأنت تبدين لى 
وكأنك فلورا“ آلهة الرييع . . . أخبرينى 
سيدتى من يا ترى الذى صفف لك 
خحصلات شعرك ؟ هل خادمتنا ماریونیت؟ 

روزاورا : ھی ذاتھا ۔ 


(۷) ترجمة كلمة (ع٤٣ءااة۷هء‏ ) وهى فرنسية الأصل بعنى أحد النتمين إلى طبقة 
القرسان » وترجعم اصولها إلى اللغة البروفينسالية » والفارس كان الشخص الذى يداقع 
عن الكنيسة أو الشساء آو الضعفاء من الناس » وقد يكون ذلك رغبة فى إحراز مجد 
آو شرف لدی امرآة ج 

۴٥٣4 ( )۸(‏ ) آلهة إيطالية قدية كاتت طقوس الاحتفال بها تتم مع بعث الطبيعة 
من جديد فصل الرييح . 


أعرف الطريقة الباريسية فى تصفيف الشعر . 
ولكن معذرة أرى أن بعض الشعيرات 
المتجعدة يتعين أن تستأصل من مقدمة شعرك . 
لا تشغل بالك يا سيد لوبلو . 

لا. معذرة يا سيدتى فليس هذا مناسبا »› 
سأستأصلها لك . 

لا عليك آنت سأدعو الخادمة . 

لا » فأنا أود آن آنال شرف خدمتك . 
( يخرج من جيبه حافظة ثم يخرج منها 
القص ويقص خحصلات روزاورا »ثم يتناول 
من الحافظة نفسها دبوس زينة ويثبته فى 
شعرها . ولكن لا يروقه الأمر › فیخرج من 
جیب آخر مشطا صغیرا فی علبته ویعدل من 
ريشة مع مسحوق البودرة » ويضع منه على 
وجهها حيثما يتطلب ذلك »ثم يتناول من 
الحافظة مبردا ليرقع به المسحوق عن جبهتها ( 
ثم ينظف بنديل » وبعد ذلك ياتى من 
العلبة بمرآة حتى ترى روزاورا نفسهاء وفى 
التهاية يخرج قارورة ماء معطر ويملا حته 
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روزاورا 


روزاورا 


يديه ثم يغسل به وجهها ویجففه بالمندیل . 
وهو آئناء هذا کله يتقوه بکلمات بيتما تجلس 
روزاورا مشدوهة ›» مستسلمة له) ثم يقول : 
الآن أنت على أكمل وجه. 

لا يمكن أن ننكر أنك عتلك أدوات الذوق 
والحمال » وأتك مثال الأبهة والأناقة . 

لست أضع الذوق منزلته من أجل أن يقال 
ذلك عتى » ولكنهم حقيقة فى باريس 
يضعوننى موضع التقدير فالحاتكون 
الفرتسيون كلهم يتصلون بى ؛ ليطلعونتى 
على آفكارهم »ولا يشرعون فى موضة 
جديدة إلا بعد تصديقى عليها. 

بحقا ) فأنا ألحظ أن أتساق ذوقك فى 
الملابس غير عادى . 

نعم » تأملى هذه القطعة التى فى الخصر 
(ننهشن واخد بجرل ف الكان) ار كف 
تزين هاتان القطعتان من القماش يمين ويسار 
ردائی هذا ! وقد کان التوازن فی وضعهھما سبب 
غجاحى الملفت للنظر فى الرقص آمس» كانا 
عثابة الأجنحة التى جعلتنى أطير كالفراشة . 
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روز اور ا 
ووب الو 
روزاورا 
اوو الو 
روزاور! 
الويلو: 


جا كان يكن ان شو اتوافن هناف 
رقصك آمس . 

أرى أنتى أضيع وقتى فى أشياء غير مجدية 
. . ....وآلتمس منك العذر إذا صارحتك 
بأننى معجب بك بلا حدود» إننى أحبك 
قدر نور عينى » وأنشد الارتباط بك فأآنت 
الملاذ الوحيد الذى سأخفقف عنده آلامى . 
سیدی ۰ إذا كنت معجبا بی فهذا من حسن 
طالعى ٠‏ وإذا كنت تحبنى فهذا نبل منك 
وطيبة » ولكن الارتباط بى ليس آمره بين 
یدی . 

ففى أيدى من إذن ؟ آلست سيدة وقرارك من 
ذاتك ؟ 

الأرملة معرضة للنقد أكثر من أية امرأة 
آخری . فلو أننى أعلنت ارتباطى بك دون 
شکل رسمی فستلاحقنی تقولات الناس . 
لا عليك» ولا تعباً بهؤلاء الأشخاص فلتعيشى 
وفق أفضل نظام يلائم المرآة الحذرة الفطنة . 
وهل من حى المرأة الحذرة الفطنة أن تكرس حياتها 


لتفسها أو تعيش بمصاحبة شخص آخر متزوج ؟ 
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[ ور الو: 
روزاورا 
ا وب الوو: 
روزاورا 
لواو 
روزاورا 
لو ا قنيى: 
روزاورا : 
O E E‏ 
روز اورا 
وي ا و: 


هذه القكرة قد لا تكون صحيحة » ولكن 
إذا كنت تريدين ذلك » فإننى أعرض عليك 
زوجا. 

ومن عساه یکون یا سیدی ؟ 

لوبلو الذى يعبدك أنا یا عزیزتى . آهب 
إلبك يدى مثلما وهبت إليك قلبى . 

آمهلنی بعض الوقت حتى آفكر فى الأمر ؟ 
وهو كذلك » لك ما شئت من الوقت 
یا حبیبتی .. ولکن لا تدعینی آموت 
وحيدا ( يقترب ليسلم عليها ) . 

تواضع جم منك یا سیدی . 

آليس مسموحا ولو بالشىء القليل لمن 
سيكون زوجك ؟ 

ما زال الوقت مبكرا للغاية على ذلك . 
ولکننى آتحرق شوقا ولست بقادر على 
العيش بدونك ( يقترب منها كما كان من 
ذی قبل ) . 

يجدر بنا أن نكف عن ذلك . ( تنهض ) . 
لا تھربی منی ( یسیر وراء‌ها ) کونی رحيمة 
بی . 


روزاور ا 
وب الو: 
روز اور | 
E CEE EEE‏ 
روزاورا! 
لوو الى 
روزاور أ 
لو لى: 
روزاور' 
لو اة 
روزاورا 


يا له من تواضع!! ولكنك غير محظوظ . 
( يخر راكعا ) أطلب إليك الصفح 
والمغفرة . 

أستعود إلى ذلك ؟ » فلتنهض ولا تبدو 
أمامى ثل هذا الضعف ثانية . 
مدام » إن ألما فى القلب يمنعنى أن أقف 
دون غوث من يديك . 
هيا سأساعدك (تمدد يدها إليه فيقبلها ) . 
ليس بالعاشق حقامن لا يعرف كيف 
يختلس الفرص . 
يا إلهى .. إنك لاكر. 
ونت فاتنة الحسن والجمال . 
كفى » فأنا فى حل من الاستماع أكثر من 
ذلك إلى قلقاتك . 
سأبدو حينئذ متطفلا عليك لو غالیت فى 
لاان الجر ف نا الان 
لأتركك فى كامل حريتك . 
وأنا سأاحتفظ بالرد على طلبك فى وقت 
لاحق . 
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وو الى : 


روزاورا 


لو الى 


إننى طوع بنانك ورهن إشارتك . 

وآنا لا أعرف متى ساقوم بهذه الإإشارة ¢ 
سأفكر مليا قبل الإقدام على ذلك . 

وداعا يا مليكتى ويا أميرة تتربعين على عرش 
فؤادی وعقلی . یا له من جمال! وياله من 
باریس . ( یخرج) 
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روزاورا مفردها 


حقا › را لو کنت وکدت فی باریس لکانت قیمتی ومکانتی 
قد ازدادت» ولکننى آفاخر بكونى من بلد يسود فيه الذوق 
الجميل كما فى أى مكان آخر . . إن إيطاليا اليوم تشرع القواعد 
فى أسلوب العيش والحياة » وتستخلص كل ثمين فى الأمم 
الأحرى وتترك لها كل ماهو غث» ولعل هذا ما يبيعث على 
الإعجاب بها ويدفع الأفراد من شتى بقاع العالم إلى العيش 
فيها. كان لهذا الفرنسى أن يشير إعجايى لو لم يكن متكلما 
ومتصنعا هكذا . وأشك أن کلماته رما كانت كلها قد درسها 
وحفظها وأنه ليس بالشخص المخلص › وربا تكون فرصته فى 
النجاح فى هذا المضمار أكثر من نظيره الإنجليزى . وعلى أية 
حال إذا كان ذلك الإنجلیزی لم يعدنى بآن يظل يحبنى خارج 
هذه المدينة » فأخحشى من الجانب الآخر أن يصاب هذا الفرنسى 
فى البندقية نفسها بالاشمئزاز والضجر من حيى . 
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الفصل الثانى 


روزاورا 


الد ك تور 


روزاورا 


الد ك تور 


روزاورا 


المشهد الأول 


حجرة روراورا 
الدكتور وروزاورا 


يبدو أن والدی قد نسینی › فأتت لا تأتی 
لرؤيتى آبدا. 

ابتتی » آنت تعرفین » لی شئونی التى 
لا أريد أن أشغلك بها » كما أنى أفضل أن 
كسب قوت یومی بعرق جیینی . 

إذا کنت فی حاجة إلى آی شىء فأمرنى . 
لا » لست أرغب فى أن أحملك أعباء أكثر . 
ومع ذلك فباحثفاظك بأختك إليونورا معك 
ترفعين عن كاهلى أكير هموم الدنيا . 

لا عليك يا والدى. . .. ولكن آلا ترى أن 
علينا آن نهيئ لها فرصة زواج مناسبة . 
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الدك تور : 


روزاورا 


الد > تور : 


روزاورا 


الد > تور : 


روزاورا 


الد > تور : 


روزاورا 


الد > تور : 


روزاورا 


روزاورا 


الد > تور : 


ولهذا السبب جثت إليك. تعرفين أن السيد 
بنطلون شقيق زوجك المحوفى يميل إلى 
الزواح منها. 

يا إلهى .. لا تزوجها من عجوز! 

لقد تزوجت آنت أيضا من عجوز! 

ولهذا فأنا أقول لك آلا تزوجها إياه. 

كفى » سأاتكلم آنا مع الفتاة › وإذا كانت 
غيل إليه ؛فلن نقطع عليها أسباب سعادتها. 
إذا كانت تيل إليه فافعل »ولكن حذار من 
أن تجيرها آنت على ذلك 

وآتت يا روزاورا » ألا تريدين الزواج مرة 
ثائة ؟ 

ولم لا ؟ إذا ما سنحت لى فرصة طيبة فريا 
أنتهزها ولا آفرط فيها آبدا. 

عندى لك فارس إسبانى يميل إليك . 

ما اسمه ؟ 

دون آلفارو القشتالى . 

أعرفه » كان أول أمس فى حفلة الرقص . 
لقد طلب إلى أن أعرفه بك حتى آنه أتى إلى 
هنا . إننى أعرفه فهو فارس شريف 
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روزاورا 


الدك تور : 


ومتحضر» فإن لم يكن لديك ما يناقض 
ذلك فاسع لإسعادى باستقبالك إياه » علاوة 
على آنه من المحتمل آن یکون مله شينا 
مفيدا لك 

عندما یکون والدی هوالذی يقدمه إل ؛ 
فليس لى أن أرفض استقباله . 

يا ابتتى . من الأفضل أن تتزوجى ثانية » 
وصدقى ما أقوله لك : فالأرملة إذا ظهرت 
قى حفلة ما لا يمكن أن عثل أفضل امرأة 
بين الحضور . 
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روزاورا 
لةه ارو : 
روزاور! 
اة ارو : 


المشهد الثانى 


روزاورا ثم دون الفارو 


إارالای ری ات م ولک ا ا 
من انتصارات كييرة تلك التى حقمَتها ليلة 
أمس! لقد افتتن المجميع بى ولا أعرف ما هو 
الشىء غير العادى الذى أحلى به .. ولكن 
ها هو الإسبانى آت بخطوات هندسية 
ةف قاراد عالد اة ا 

احترامى للسيدة روزاورا البيزونيوسى . 
أنحنى للسيد دون آلقارو القشتالى . 

لقد أضطرنى والدك أن أجىیء کی أمن 
عليك بهذا . . .اللقاء غير المريح وأنا بدورى 
لم أدخر وسعا فى إرضائه » وكذلك أيضا 
من أجل متعة أن أقدم لك كل إجلال 
واحترام : 
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روزاورا 


روز اور | د 
الق خارف : 
روزاورا 

اة ارى 
روزاور! 
أالف_ارى 
روزاورا 

الف _ارى 


لقد كان والدى متطفلا للغاية إذ أزعجك 
بهذا الشكل وساقك حتى تمل من 
حديشى هذا الذى يبعث على السام 
والضيق . 

آنت سيدة تستحق الكثير»ء ولكننى آلتمس 
منك عوضا يخفف عن كاهلى المشاق التى 
أكايدها وآنا مشدود إليك . 

تشرب شیئا ؟ استرح . 

إنها أيضا أكثر جمالا قى النهار منها فى 
الليل ( يجلس ) . 

إنه یضعنی فی موقف لا أحسد عليه ( تجلس ) . 
سيدتى . . . أرجو أن تتفضلى على بقبولك 
هذا التبغ الممتاز( يعطيها التبغ ) . 

إنه فائق الحودة حمَا. 

جاءنی هذا بالأمس مع رسول من والدتی 
الدوقة من إسبانيا. 

بالطبع لا يمكن أن يكون هنالك آفضل من 
هذا . 


ها هو رهن إشارتك ة 
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أأةف ارو : 
روزاور! 
اف اريو : 
روزاورا 
ةه ارو 
روزاورا 
اة ارو : 
اة ارو 


لن آرقض شرف آن تضع لی منه قلیلا فی 
علبة قبقى . 

لا. لن آرضی أن تبقی بدونها. 

حستا» بادلى إذن علبتى بعليثك . 

ولكن علبتى من الفضة وعلبتك من 
الذهب . 

آی ذهب هذا ! عن أى ذهب تتحدثين 
يا سيدتى ؟ إننا نقدر الذهب كالطين . .إن 
حفنة من التبغ كهذه عندى أفضل من مائة 
الاه 

E EE A 5‏ 
أخبرنى يا دون ألقارو ... كيف تبدو لك 
بلدنا إيطاليا ؟ 

إنه بلد جميل » ولكننى لا أجد فيه ذاك الجو 
من العظمة والاأبهة التى تفوح فى كل أركان 
إسبانيا . 

وما رأيك فى النساء الإيطاليات ؟ 

لا يعرفن جمالهن . 
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أأف ارو : 
روزاورا 

الف ارو 
روزاورا 

أأة ارى 
روزاورا 

أأة ارو : 


اذا ؟ 

لأنهن يمتهن أنفسهن للغاية » ولسن يعرفن 
كيف يعضدن وقارهن اللائی يتحلين به. 

أو ماذا ؟ هل تريدهن مزهوات بأنفسهن ؟ 
أريدهن أكثر مهاية وأكثر ترفعا عن سلوك 
عامة الشعب . 

ولکن هذه هی عاداتنا . 

مهلا » إننى لا أتحدث عنك › فأآنت 
لا تبدين إيطالية . وقد فاجئتنى الليلة الماضية 
عندما رأيت عيناك يبرق منهما شعاع آبهة 
وعظمة مبهرتين» وقد ملأنى هذا كله 
باللاحترام والتبجيل والإأعجاب »› إنك تبدين 
لى تماماكواحدة من نسائا اللائى 
رغم ما نفرضه عليهن من خضوع فلديهن 
ملكة المنازلة والطرح أرضا بواسطة نظراتهن . 
أشكرك على رأيك المجامل لشخصى › 
ولكن حذار أن تنخدع . 

إن الرجل الإسبانى لا يمكن أن يظل منبهرا. 
فلدينا المعرفة الحقة بذوى الملكات . 


109 


روزاور' 

الف ارو : 
روزاورا 

الف ارى 
روزاورا 

أف ارو 
روزاورا 

او ان 
روزاورا 


أصدق ذلك › ولكن أحيانا ما يخطئ 
الشعور. 

لا »> لا > ليس من الممكن آن يحب 
الإسبانيون بسبب الشعور فقط ؛فقبل أن 
تتأآجج قلوبهم ؛حبا » يرغبون دوما فى 
معرفة سبب تأججهم» إذ الجمال لديتا نحن 
اللإسبانيين ليس آقوى أسباب حبنا . 

إذن. . . فبماذا أعتدتم أن تولعوا ؟ 

بالوقار » والرصانة » والأبهة ›» والعظمة. 

( لنقسها ) إنه نتاج نعرة قومية خاصة. 

لست أريد أن أسبب لك ضيقا أكثر من ذلك . 
كم الساعة الآن ؟ 

قبل منتصف النهار بكثير . 

سنری اذا ستخبرنا التی لا تخطیء ( يخرج 
ساعته ) هذه أفضل وأتم ما صنع الإنجليزى 
کوار. 

آلا يصنعون ساعات فى إسبانيا ؟ 


e( )۹(‏ امس ) ( کوار ) الإغجلیزی الذى أتقن صناعة ساعة اليد وذلك في نهاية 


القرن السابع عشر المىلادى . 
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أف ارو : 


روزاورا 
اة ارو : 
روزاورا 
أف بارى : 
روزاورا 
ةه ارو : 
روزاورا 
الف اريو 
روزاور! 


ماذا ؟ يصنعون! إن الذين يعملون فى إسبانيا 
قلیلون یا سیدتی ! 

ولكن كيف تعيش الطبقة الدنيا من الناس ؟ 
فى إسبانيا لا توجد طبقة دنيا . 
اا فا شو طف ها 
إسبانيا ليس بها طبقة دنيا! ! 

( بينما يريد أن يعرف الوقت تقع منه الساعة 
على الأرض ) اذهبى إلى الجححيم ( يركلها 
فتصل إلى نهاية خحشبة المسرح ) . 

ماذا تفعل ؟ ساعة قيمة كهذه. .. ؟ 

إن ما لملس قدمى »› لم يعد جديرا أن يبقى 
فی یدی! 

نعم يا سيد ألفارو. . . آنت على حى فيما 
تقول . 

ولكنك » على مدى نصف الساعة التى 
قضیناها هنا › لم تطلب منی آی شىء 
بعد . 

لا أعرف ماذا عساى أن أطلب منك » فوق 
شرف تفضلكم بهذه الزيارة . 
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اة ارو : 


روزاور! 


اة ارو : 


روزاورا 


أف ارو : 


روزاور! 


اة ارو : 


روزاورا 


إن فضل الرجل الإسبانى ليس من السهل 
الحصول عليه هكذا » أنت جميلة › 
وتختالين أبهة » وتعجبيننى › وأحبك › 
ولکن کی تضطریننی آن آكون لك فما تزالين 
فى حاجة إلى عدة سمات وخصال . 

من فضلك أخبرنى ماذا ينقصنى . 

أن تعرفى تقاليد طبقة النبلاء وتتمسكى بها 
ولا تتنازلى عنها أبدا. 

وأنا أرى أن تقاليد طبقة النبلاء كامنة عتندى 
فى عى بإرادة حرة وقدرتى على اتخادذ 
قراراتی . 

عليك كذلك أن تدرکی ما إذا كنت تعرفين 
كيف محتقرين النفوس الخسيسة » وتلكم 
اللاتى لا ينتمين إلى طبقة النبيلات . 

إننى آكرههن وآبغضهن . 

ولتجربى إذا كنت تتمتعين بفضيلة 
الاخحتيار »› وبإرادة حرة كما تقولين أن 
تفضلى واحدا من النبلاء على من عداه مهما 
كانت تبعات ذلك . 

إننى أنظر بعين الاعتبار إلى كل هذا دائما . 
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آلف ارو : 
روزاور' 

أف اري : 
روزاورا 

آل ارو 
روزاورا! 

e f 
روز اورا‎ 

ألة ارو : 


أنت الآن تستحقين فضلى . وهذه العلبة 
كلها لك . آقدمها لرضائك ( ينهض ) 

ترید إذن آن تترکنی ؟ ( تنهض هى أيضا) . 

لا آرید آن أضع وقاری وھیبتی وعظمتی فی 
اختبار صعب . 

(لنفسها ) أريد أن أجرب نقسى إذا كنت 
سأروق حين اتليس عادة نساء بلاده فى 
وقارهن وغطرستهن (تحاول أن س ا 
فتبدو شديدة المراس فى دلال وغرور ووقار 
وحنكة) لن تنال منى أكثر من نظرة قاسية !! 


هکذا تروقین لی . 

ساجعلك تعانى قبل أن استخدم معك 
الشفقة . 

وأنا سأسعد بتلك المعاناة يا سيدتى وتاج 
رأسی ۔ 

عليك أن تتحكم حتى فى أنفاسك وفق 
إشارة منى . 

یا له من موت جمیل فی سبيل امرأة تعرف 
کیف تتحکم فی رصاتتها . 
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إننى مضطر أن أكون طوع أمرك . 

لا تنظر إلى . 

يا لهذا من سحر ! يا لها من قسوة مذهلة ! 
إننى أشعر بأقصى ألوان السعادة وأنا أقاسى 
أعتى هموم الدنيا ( يلتفت قليلا » ثم ينتهد 
ویخرج ) . 
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امشهد الثال 


روزاورا بمفردها 


يا إلهى! عجيب آمر هذا الرجل إته أكثر الشخصيات سحرا 
عن تعاملت معهم› روف أن بدت وق ها اا 
والعظمة التى يعبدها ينظر بعين الاأعتبار إلى من يحتقرونه بشدة 
و و اك ا ق س کت 
أنا منه الآن. وها آنا ذا يحيطنى أربعة عشاق لكل متهم ملكاته 
ا لخاصة وكذلك أطواره الشاذة : فالإيطالى مخلص ولكنه مفرط 

فى الخيرة » والإنجليزى وفى ولكته متقلب › والفرنسى أنيق 
ولكنه متصنع » والإسباتى عاطفى ولكنه من الخيلاء والعظمة 
بمكان . وحيث إننى أرغب فى أن أحيا حياة مستقلة ؛فعلى أن 
آختار آحدهم » ولکن آیهم لا آدری ! آشك آنه سیتعین على آن 
أفضل الكونت على أى شخص آخر » ولكنه أحيانا يجعلنى 
أنزعج من شكوكه الغيورة › لقد كان أول من آعلن لى حبه » ثم 
إنه يمتاز عن الآخحرين كونه إيطالى من بنى جلدتى : وهى فضيلة 
تسمو أيما سمو على كل فضائل أمم الدنيا . 
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ا و او 


لوطل ى: 


أرا ك يتى: 


المشهد الرابع 


حجرة فى اللوكاندة 
لوبلو وأرلکینو 


أنت رجل خحفيف الظل»ء ومن الإثم أن 
تضيع وتختفى عن الاأضواء فى لوكاندة كهذه 
ليس بمقدورك أن تظهر فيها ملكاتك 
ومواهبك المدفونة. 

ومادذا أفعل يا سيدى وقدرتى المائقة تكمن 
فى تناول الأطعمة › ولا يبدو لى إمكانية 
العثور على مكان أفضل من لوكاندة. 

لا » یا صدیقی . ليست هذه هی قدرتك . 
أعرف من خلال الفكرة الطيبة عنك أنك 
على رأس عملية لإبلاغ رسالة عاطفيةء هل 
هذا صحيح ؟ 

فى الحقيقة خاب تنجيمك يا سيدى» لاأننى 
لم أقم أبدا يدور الوسيط . 
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آر[ > ينو: 


یا إلھی! تماما كما تتبدل مسميات كل 
الأشياء فى إيطاليا . ماذا تعنى بكلمة 
الوسيط هذه ؟ سفير سلام » مترجم قلوب 
اللحبين › ملهب مشاعر السعادة والغبطة 
الذى يستحق كل تقدير ويتبوء آشرف مكانة 
فى العالم ! 

سفير سلام › مولع مشاعر السعادة والغبطة 
وملهب الأحاسيس »> لابد أن ما قلته 
يا سيدى يعنى بالإيطالية الفصحى يعنى 
الرجل الولاعة القائم بدور الوسيط ! 
رلو أنت موهوب «٠‏ وعليك أن 
تدرك أننى سأكون إذن من يبوءك المكانة 
الرفيعة التى تستحقها فى هذه الحباة . 
أتعرف السيدة روزاورا أرملة شقيق بنطلون 
البيزونيوسى ؟ 

نعم » يا سيدى أعرفها. 

هل لديك الشجاعة فى أن تقدم نفسك إليها 
باسمى . وسأاحملك إليها جوهرة ثمينة 
للغاية على سبيل الهدية . 

رما تكون خاتا أيضا !!! ليس كذلك ؟ 
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آرا > يتو: 


أرا ك يتو: 


لا » يا أرلكينو » إنها ليست خاقا إنها 

جوهرة لا تقدر بثمن . 

اتفقنا. . . لأنها لو كاتنت خاتا فلن أحمله 

بكل تأكيد . حسنا. . . سأجرب» ولكن 

تذكر أن كل جهد يستحق جائزة . 

قم آنت بالمهمة وسأشملك بمكافأة 

لا تتصورها. 

قل لی یا عزیزی هل آقمت سيادتك فی 

إنجلترا من قبل ؟ هل تعرف عادة تلك البلد ؟ 

لا » لم آذهب إليها » ولا أعرف عن أية 

عادة تتحدتث . 

إذن فلتعلم يا سيدى أنهم فى إنجلترا يقدمون 

المكافأة أولا. 

هذه ليست عادتنا فى بلادنا. إن المكافأة 
تسبق التنفيذ عن جدارة. قم بالأمر خير 

قيام أولا ولا تخف .فالمفاجأة قادمة قادمة. 

حسنا » ساحذك بكلمتك . 

ولكنى لا آريدك أن تقدم نفقسك إليها على 

أنك خادم اللوكاندة فليس يناسبنى إرسالك 

بهذا اللقب . 
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أرلك يتنتوق: 


أرا > يتنتو: 


ماذا تریدنی أن أكون إذن ؟ 

يجب أن تفعل ذلك بوصفك خادمى 
الخحاص »۰ حيث إننى كما تعرف قد سرحته 
بالفعل من خدمتى منذ ثلاثة أيام . 

إذن فعلى أن أتخذ رداء مناسبا لهذا الغرض . 
ری آنه . 

لا تشغل بالك. .. تعال إلى غرفتى › 
وسأاجعلك ترتدى زيا على الطريققة 
اة 

على الطريقة الفرنسية! يالييت ذلك! 
يا إلهى . . . سأصبح مسيو آنا أيضا. 
وحينئذ عليك أن تتصرف وفق ذوق قوميتنا 
فرنسا: شخصية حاسمة » يقظة » مرحة »› 
وحاضرة الذهن . الققبعة فى يديك› 
وحركات تبجيل واحترام بلا حدود 
وکلمات لا تحصی › وانحتاءات لا تعد. 

( يحاول آن يجرب ذلك ولکنه یخقق ) . 
ها هى الجوهرة التى ينبغى عليك أن تحملها 
إليها . هذه الجوهرة هى صورتى الشخصية › 
وإنى على يقين أن السيدة روزاورا ستقدر 
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أر[ > يتو: 


را ا [كيتو: 


أرلكينى: 


دقة هذه الصورة أكثر من ثروة جمع كل 
مجوهرات العالم 1 

يا لها من جوهرة!!يا إلهى ما هذا الذى 
یحدث ؟! 

هو ذاك یا عزیزی أرلکينوء هذا بالخ .ط 
ما يجب أن تقمعله وتقوله للسيدة روزاورا. 
هذه هى المجاملة التى يتعين عليك أن تفعلها 
من أجلى › فلتعيها جيدا » ولا تنس كلمة 
منها » ذلك لأنه يكمن فى كل نبرة منها لغز . 
لا تشك فى ذلك » قل لى ما شئت فكلى 
آذان مصغية . 

عليك أن تتحدث إليها بهذه الطريقة» انظر . 
هکذا: مدام Ea‏ ! ِن من يمل أن يمدم 
إلبك الهدية الخالدة من الاحترام والذلة 
والتواضع الحقيقى يرسل إليك أول ما يرسل 
هذه الصورة »› فلتحتفظى بها فى أجمل 
وآحب مكان إلى قلبك حتى يزدان بها تألقا وشرفا . 
كفى » كفى ! باركتك السماء »فآنا لم أعد 
اذکر شیا مما قلت . 

أرى آن ذاكرتك ضعيفة يا أرلكبنو . أتعرف القراءة ؟ 
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أرا ك يتو: 


أرا ك ينتنيو: 


أرا > يتو: 


أحيانا نعم وأحيانا لا. . . على حسب 
الأحوال. 

تعالى إلى غرفتى » أسجل لك كل ذلك 
على ورقة .. وتقرؤها عدة مرات حتى 
إذا كنت ساقرؤها حتی تستقر فی ذاکرتی . 
أخشی آن أظل آقرؤها طوال حیاتی ۔ 
عزیزی آرلکینو » اتبعنی ولا تخف . إننى 
متلهف إلى سماع رد السيدة روزاورا الذى 
ستتفضل هى يإرساله إلى» ووفق حجم الرد 
ستكون مكافئتك وآنبهك إلى الاحتراس بكل 
ما أوتيت على الجوهرة التى سأعطيك إياها 
الآن: جوهرة جعلت أميرات أوروبا الأوائل 
يتنهدن لحمالها . 

Ca as mT CaS 
يتنهد كذلك لحمالهاء إنه آنا أرلكينو‎ 
. البائس !! ( يخرج)‎ 
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اك ونت 


المشهد الخامس 


الكونت ثم فولتو التبيع 
لقد أصاب روزاورا منى ضجر ٠‏ وآلم بها 


أطيب خاطرها . ثم إتنى أعرف آن الغيرة 
عذاب للمحب وظلم للمحبوبة » وآمل أن 
يجعل هذا ا لخطاب صفحها عنى يسيراء 
معاليكم . 

أتعرف أين منزل السيد بنطلون البيزونيوسى ؟ 
نعم ¢ معالیكم 8 

أتعرف السيدة روزاورا أرملة شقيقه . 

نعم معالیکم › أعرفها . 

عليك آن تذهب إلى منزلها وحمل إليها هذه 
الرسالة. 
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سيادة معاليكم . آنا خحادمك 

واجعلها تعطيك الرد. 

وهو كذلك معالیكم . 

وانتهز هذه الفرصة ولاحظ ما إذا كان ثمة 
آحد يتحذدث معها . 

سيادة معاليكم : دع الأمر لى 1 

قم به على خير وجه. 

لا تخش شیا معاليكم » هذه حرفتنا . إن 
التبيع أقدر على أن يحمل رسالة ويبلغخها 
بمهارة أكثر ممن يعرف كيف يمتطى الخيل 
ويستحثها. ( یخرج) . 

من المناسب إذن أن تقول الحقيقة : إن خدمنا 
الإيطاليين كلهم متحضرون »› أحيانا 
ما يهزءون بتا من خلال بريق كلامهم › 
ولكن لا يهم ذلك » فالتملق حساء يروق. 
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المشهد السادس 


میلورد ثم بیریف 


میلورد یجول مقر ده دون كلام على مقدمة 
ومؤخحرة خحشبة المسرح»› ثم يخرج علبة 
مجوهرات صعيرة ويشاهدها نم يلةَها 
وینادی . 

بیريف ! 

( يأتى ويخلع القبعة دون كلام ) 

حذهذه المجوهرات « واحملها إلى مدام 


روزاور! : أتعرفها ؟ 


نعم سیدی . 

أخبرها آننى أرسلتك لاننی لا أستطيع أن 
آذهب إليها . 

نعم » سیدی . 


وأحضر إلى الرد ت 
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بیریف: نعم › سیدی ( يخرج ) 

يلورد : آ. .. آلف دوقة" تكلفنى القليل» ولكن 
هذه السيدة تستحق الكثير...سيحدث 
ذلك» سیحدث (یخرج) ّ 


)١١(‏ ترجمة ( ناعداف لان ) والدوق كان يوازى فى البندقية حيعذ ست 
ليرات وأريعة فلسات ت 
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المشهد السابع 


أرلكينو بيده ورقة کتبها لوبلو . ثم دون ألفارو 


أرالكينو: هذه المرة قد تكون فرصتى كى أصل إلى 
تحقيق ماقدّر لى : فالفرنسى سيجعلنى 
آرتدی زی الحدم فى فرنساء وآمنى أن آفوز 
بهذا الرداء منه لو کان بحق رجلا نبیلا کغیره 
من الفرنسيين الذين أعرفهم . ولهذا أريد 
ألا أنسى عبارات الملجاملة التى يجب أن 
أطرى بها السيدة روزاورا» سأعاود قراءتها 
حتی تثیت اما فی ذاکرتی . ( يقتح الورقة »› 
رعفطا رى الاسان فاضا ماتيا ورا 
کما کانت ). 

أأف_ارو : أيها الرجل النبيل ! 

أرلكيتو: ( ينظر حوله › إذ لا يعتقد أن آلفارو 
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صديقى › أتحدث معك . 
e‏ 
قل لى : 
ينطلون ؟ 
نعم سيدى » أعرفها ( اللعنة على الشيطان » 
كلهم جميعا حول تلك السيدة ) . 

ستنال شرفا أن تقدم إليها باسمى كتزا . 
کنزا ؟ شينًا قيسًا ! سأقدمه إليها » ولكن 
تذكر آن كل مشقة تتطلب جائزتها . 

خذ. احمل إليها هذه الورقة »وسأشملك 
بمكافأة لا تتخلها . 

آهذا الكنر ثمين ؟ 

نعم » هذا کنز لا يقدر بثمن 

عزیزی . عدذرا على فضولى › ما هذا الكتر؟ 
شجرة عائلتى . 

( يضحك من ذلك ) ( إنه وكنز الفرنسى 
صنوان ). 

ستعطيها إلى السيدة روزاورا » وستقول لها 
هكذا : سيدتى العظيمة » تأملى أجذاد 


تعرف السيدة روزاورا أرملة شقیی 
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أرل كيتو: 


عروسك دون آلفارو العظماء»ء وقرى عينا 
حیث ستنالین شرف أن ترتقى إلى مصاف 
الملكات الإسبانيات . 

انتظر » سأحمل الكنز إليها › ولكن 
يستحیل علي أن آقول كل هذا الكلام فإذا 
أردت أن أتذكره » فعليك بكتايته إلبها . 
إذن .. هيا إلى غرفتى › وإذا ما أحضرت 
إلى ردا سعیدا ۽ فتأكد آنه سيون لك منی 
کتز صغير آيضا . 

لا آريد آن يحون هذا الكنز الصغير شجيرة 
كهذه . ( أعنى أن تدر على هاتان المهمتان 
ثمرة طيبة ) . ( يخرج مع دون آلقارو ) : 
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المشهد الثامن 


حجرة روزاورا بها منضدة وخريطة ومحبرة وماعد 


الدك تور : 


الد ك تور : 


الدكتور وإليونورا 


يا ابتتى . إن العروس الذى أقترحه عليك 
زوجا وهو السيد بتطلون رجل ذو مزايا كثيرة 
بالنسبة لك » وإذا كان المرحوم ستيفانلو 
زوج أخحتك ثريا فان أخحاه بنطلون الذى 
أضاف إلى متلكاته الحاصة الثروات التى 
ورٹها ؛فتكون بذلك ثروته ضعف ثروة 
لك إنه لم يرق لى فقط غير فارق السن 
بيننا : فأآنا شابة فى العنفوان » بينما هو 
عجوز کهل . 

إن تقدمه فى السن لا يمكن أن يمثل عقَبة 
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الدك تور : لى » فهو رجل لطيف › معاف › سليم 
- البدن» بشوش الوجه» وما يهم فى الأمر أنه 

يحبك وسيعاملك معاملة الملكات . 
إلي نورا : والدى... طالما أنك تعتقد أنه من الممكن 
أن یکون زواجا مناسبا لى ؛ فلن أرفقض 
إتعامه » وليس ذلك إلا طوعا منى لأمرك. 
التكتتور : حسنا ٠‏ يا ابتتى ٠‏ إنك تثلجين صدرى . 
سأذهب فورا إلى السيد بنطلون لأخبره قبل 
أن تستبد بك أية فكرة أخرى » آريد أن 

أضمن لك مستقبلا آمنا . ( يخرج) . 
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المشهد التاسع 


إليورنورا ثم ماريونيت 


إلي ووا : إنها خدعة كبرى ما يقال عن إننى سأكون 
کن وا ا و 
هذا العجوز لا يقنعنی حتی آتخذه زوجا. 
ماريونيت » عندى لك خبر سعيد » لقد 

ماريونيت: هذا الخبر يملأ نفسى سعادة وبهجة . ولكن 
إذا كان ذلك حى فمن يكون العروس؟ 

إليي ونورا : السيد بنطلون. 

ماريونيت: أتسمين هذا خبرا . وهل آنت سعيدة 
ومغتبطة بذلك؟ 

الي ونورا : ولم لا ؟ ألا یمکن آن یکون زوجا مناسبا؟م 

ماريونيت : نعم › ولكن لعجوز فى الخمسين من عمرها 
وليس لك فأآنت ترفلين فى ثياب الشباب 
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إلي ونورا : 


ماریونیت : 


إلي ورا : 


م اريونيت : 


إلي ونورا : 
ماريونيت : 


آنا أيضا كنت أفكر هكذا من قبل » ولكن 
لا فهذا الأمر غاية فى الأهمية › بل هو 
ذلك؟ مادا يعتى شابة متزوجة من عجوز! 
فسأخحبرك عن رغبتى الشخصية : فأنا 
لست عجوزا وقد کان لى من الأزواج 
ثلاثة » ولكن إذا كان لزاما على أن أتزوج 
فإنى أريده زوجا فى ريعان الشباب أول 
أتفق معك تماما يا ماريونيت » ولو أننى أعثر 
عليه آنا أيضا ؛ فلن أقول لا أبدا. 

باللسبة لك فأنت شابة تتحلين بالرقة 
والرشاقة وخفة الظل ؛ولذا فإنك تحتاجين 
أيو جد هذا الفرنسى الذى یریدنی؟ 

تقريبا » وعندما لا تريدين أحداغيره ؛ 
فسأاجدہ أا لك . 


132 


الي يورا : 


ماريونيت : 


الي ونورا : 
ماريونيت : 


إل ونورا : 
ماريونيت : 


الي ونورا : 


ماريونيت : 


الي وورا : 
م اريونيت 


ولکن علاوة علی آن یکون شابا فإنی رید 
جميلا وثريا . 

إذا أردت واحدا من أولئك فهم كثير فى 
فرنسا. 

آعلی أن ذهب إلى فرنسا کی آتزوج ؟ 

لا يا سيدتى › فكثير منهم يأتون إلى البندقية 
كل يوم . وهناك من يناسبك» فهو ییدی 
ميله إلى آختك › ويبدو آنها لا تتجاوب 
معه؛ ولذلك ربا يصرح يإعجابه بك . 

إذا کان يحب أختی فلن یعبأً بى . 

لا » من السهولة بمكان أن يغير أولئك 
الباريسيون رآيهم . إذ يمكنك بتنهيدتين أن 
تطرحيه أرضا . 

إنلك تصورينه لى كشخص متقلب الأحوال. 
وماذا يعنيك فى ذلك ؟ عندما تکونين 
متزوجة ؛ فإن ذلك وحده سيكون كافيا لك . 
وحب الزوج ؟ 

ماذا ؟ إنك ما تزالين تعرفين القليل عن هذه 
الأمور. فلتشحدث عن شىء آخرء هل 
ترغبين فى رؤية هذا الفرنسى؟ 
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إلي ونورا : 
م اريونيت : 


بکل سرور . 
اتركى الأمر لى . فأختك قد هامت حا 
بالإيطالى الغيور ولن تضع أحدا غيره موضع 
التشكسة : رجل فرنسی! آه.. . يا له من 
زواج رائع 

وماذا عن الكلمة التى أعطيتها لوالدى 
بخصوص الزواج من السيد بنطلون؟ 

أخبريه آنك قد غيرت رأيك 

سينادينى بالتقلبة الرآى . 

یی 1 

دعیه قول ما یرید . 

سیهدد . 

سیعمل على إجباری . 

إن المحفلة لا يمكن أن تتم بدوتك » كونى 
قوية متماسكة . 

آخشی آلا أقاوم . 
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إلي ونورا : عزيزتى ماريونيت » سأعول عليك فى 
الأمر . 
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المشهد العاشر 


روزاورا والیونورا وماریونیت 


ماريوبيت : تعالى يا مدام روزاورا تعالى إلى نجدة 
أخحتك الحبيبة فوالدك يريد أن يزوجها من 
ا ا و 
تأآخحذ ذلك مأخحذ اللصيبة والكرب› ولکن 


ليست لديها الشجاعة حتى تعترض على أوامر آبيها . 
إلي نورا : حيبيبتى روزاورا » إننى ألجاً إليك . 
روزاورا : لا تشك فى ذلك ٠‏ فانا أحبك من کل قلبى 


ولا أريد أن أتركك إلى خحببة أمل مؤكدة . 
لقد حدثنى السيد بتطلون عن ذلك » ومهما 
يكن والدى قد أعطاه أمالا عريضة ›» فقد 
نزلت أنا بالحرية إلى ايدان تكلم الحرية التى 
تحتا جنها عند مسألة احتيار الزوج › حرية 
أعلنت تفسى ضامنة لها أمام العالم كله. 
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كم آنا مدينة لك يا أختى» أقسم أن حبك 
لى ليس آقل من حب الام لابنتها . 

اذهبى آنت الآن إلى حجرتك . 

سا ادلی ا زان فيا 
تنصحینتی أن أرد ؟ 

أخبريه أنك لن تستطيعى البت فى هذا الأمر 
بدونی . 

سيقول لى إنه والدى . 

آجيبيه بأننى أنا التى سأعطيك المهر . 

سأقول له هذا الرد بكل ما فى الدنيا من 
سعادة ورضى ( بصوت منخفض إلى 
ماریونیت) ماريونيت » تذكرى الفرنسى 
( تخرج ) . 
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ماریونیت : 


روزاورا 


مماريونيت : 


المشهد الخحادى عشر 


روزاورا وماریونیت 


من المؤكد أن الأم لم تكن لتفعل مع السيدة 
إليونورا أكثر مما تفعلين معها . 

إننى أحبها وأحنو عليها . لقد عاشت 
دائما معى وتعويضا عما هی فيه من 
استسلام وخضوع أحاول أن أجعلها سعيدة 
قدر ما أستطيع . 

هناك فى الردهة أحد ينادى . اسمحى لى 
آن اذهب لاأری من یکون ( تخرج ) 
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روزاورا . ثم ماريونيت . ثم أرلكّينو لابسا على الطريقة الفرنسية 


روزاورا 


چ 
ياله من قانون همجى أحمق ذلك الذى يريد 
آن يبلغ قلوب النساء سيرا على أنقاضهن . 
سيدتى » خادم مسيو لوبلو جاءك برسالة . 
دعیه يدخحل . 

أتعرفين من هو ذلك الخادم ؟ إنه حادم 
اللوكاندة » إنه أرلكينوء الذى اتخذه الفارس 
الفرنسى خادما له ( تخرج ) . 

الفرنسی یکرر حصاراته » ولکننى قبل أن 
أعلن له استسلامى »> سأستخدم كل 
ما وتيت من دفاعات . 

تعال . تعال . يها المسيو الخادم الفرنسى . 
( ياتى موجها انحناءات كثيرة لروزاورا ). 

. أحسنت. . . لا تجهد نفسك 
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روزاورا 


أرا ك يتي: 


م اريونيت : 


أكثر من ذلك . تكلم > إذا كان لديك شىء 
تقوله من طرف سيدك . 

( يتكلم بلغة مختلفة التبرة ) سيدتى » على 
أن أقدم إليك جوهرة من سيدى . 

جوهرة إلى ؟ 

نعم يا سيدتى » ولكن قبل أن أعطيك 
إياها » أو بأسلوب أجمل › قبل أن أقدمها 
إليك » على أن أسرد عليك بعض عبارات 
الجاملة » أؤكد لك أننى لم أعد آذكر منها 
الآن كلمة واحدة . 

أرلكينو » إنك بذلك تخطى روحك المعهودة . 
وإذا لم تكن تذكرها » سيكون من الصعب 
على أن أسمعها! 

سيدتى . . .إن فن الرجل وحسن تصرفه 
يقف عوضا مام مخاطر الموقف ( كلمات 
جميلة! ) هاك هى المجاملة العظيمة التى 
أودعت خزينة هذه الورقة الطاهرة. 
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روزاور' 


مااريونيت : 


( يقدم الورقة إلى روزاورا ) ها هى الورقة 
فلتقرأينها آنت » حيث إننى فى الحقيقة › 
أفضى إليك سرا › لا أعرف القراءة 
أو الكتابة . 

فلتسمع يا ماريونيت» فيالها من آشياء جميلة 
وأنيقة يقولها هذا الفرنسى( تقرآً) سيدتى › 
إن ضعف ذاكرة خحادمى الحديد تضطرنى أن 
يحمل مع هذه السطور عربون تقديرى 
وإجلالى » أقدمه إليك » تفضلى بقبوله › 
وتاکدی آنه ياتى إليك مکللا بکل ما يحمله 
إليك قلبى من مشاعر . 

يا له من اسلوب فرنسی جمیل . 

حسنا » ما هو الشىء الذى عليك أن تقدمه 
إلى ؟ 

جوهرة ثمينة : جوهرة نفيسة ها هى 
(يعطيها صورة لوبلو الشخصية). 

هذه هى المحوهرة ؟ 

أتبدو لك زهيدة الققيمة ؟ إنها صورة 


شخصية لباریسى . 
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أهذا شىء فريد إلى هذا الحد؟ 

سيدتى » أرجو منك الرد حيث يتوقف عليه 
سلوی سیدی ومصلحتی آنا خادمه. 

بکل سرور۔ انتظرنى » سأكون خلال دقيقة 
عندك . ( تذهب إلى النضدة الصغيرة لتكتب 
الرك):: 
عزيزى أرلكينو » أى إله حام هيئك لهذا 
الط الد 

کا ترین فالقدر بن على آن أكون على 
شاكلة تتمشى والذوق الفرنسى وآمل أن 
آمكن من التفرنس أكثر وأكثر بفضلك 
يا ماریونیت . 

آذ ترت غل هدا انو الج هن 
الحدمة» صدقنى » سانظر إليك بشىء من 
الاعتبار. 

آری آننى آتمتع باستعداد طيب » ولکننى لم 
أصنع بعد لنفسى شخصية» ولست أعرف 
ما السبب » هل أقول إنه النصيب › أو 
الحظ أو القدر ؟ 
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خذ › ها هو الرد القصير » عليك أن تسلمه 
إلى السيد لوبلو . وحيث إنه ليس خطابا » 


فلم أغلقه ولم أكتب عليه العنوان. 


آسیکون ردا مثلجا لصدره یا سیدتی ؟ 

يبدو لى ذلك . 

أستطيع الآن أن أتمنى مكافأة الوعود 
الجميلة ؟ 

هذا يتوقف على كرم من قام بإرسالك . . 
سيدتى . . تياتى القلبية .( بحركات احترام 
E,‏ 

a 

بكل ما آكنه لكم من احترام وتقدير ( يقوم 
بحرکات احترام ) . 

غاية فى الرشاقة . 

کل آرله لک س ف طاب و 


( یخرج ) . 
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ماريونيت : 


روزاورا 


ماريونيت 


روزاورا 


ماريونيت : 


روزاورا 


المشهد الثالت عشر 


روزاورا وماریونیت 


آرأيت يا سيدتى» إن خحقة ظله تروقنى 
بلا حدود. 

إته خادم مرح . 

عندما يتخذه فارسی فرنسی خادما له ؛ 
فلا یمکن إلا آن يكون ذا روح مرحة 
تعرفين يا ماريونيت ٠‏ إن السيد بتطلون قد 
تضایق کٹیرا لاأننی قد تحدثت ضد أمر زواجه 
من آختی» وشیا فشيئا كاد يطلب أن أرحل 
عن بيته» وأآنا مستعدة أن أبادر بتلبية رغبته 
فی ترکی بیته . 

بالنسبة لك فلديك بيوت كثيرة . 

نعم » ولكن أن تعيش أرملة وحدها فذلك 
ليس آمرا مقبولا . 
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م_اريونيت : 


روزاورا 


م اأاريونيت : 


روزاورا 


ماريونيت : 


روزاورا 


ماريونيت : 


روزاورا 


م اريونيت : 


روزاور! 


مااريونيت : 


روزاورا 


ماریونیت : 


روزاورا 


م ااريوبنيت : 


روزاورا 


م اريونيت : 


اين معك احكق: 

إنها ما تزال فى حاجة إلى من يحرسها . 
اذهبى إلى بيت أبيك إذن . 

ستقید حریتی غاما۔ 

فلتتزوجی . 

سيكون هذا هو الزواج الأفضل فى حياتى . 
إذن فلماذا تؤجلينه ؟ 

إننى متحيرة آمام آربعة عاشقين ؟ 
فلتختاری منهم واحدا : 

أخشى أن أخدع 

خذى الفرنسى ولن تتندمى على ذلك . 
ولكنى أعتقد أنه أسوؤهم جميعا. 

إذا لم يكن يروقك فاتركيه لتناله أخحتك. 
سأفكر فى ذلك . 

ألاحظ تبيعا قادما من الردهة يجرى . 

ماذا عساه یرید ؟ دعیه یأتی . 

التبيع ليست لديه حاجة غير أن يقول شيا › 


إنهم وقحون بطبيعتهم . 
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المشهد الرابع عشر 


4 ت 2 : 
فولتو التبيع وروزاورا وماريونيت 


. خادم معالیکم الذليل‎ E E 

روزاورا اش آنت؟ 

ف او تن اد ت 
و 09 طوع أمر معالیکم . 

ماريونيت : كل هذا الكلام یعنی انه حادم أحد 
الإيطاليين : ليس فى إيطاليا مجاعة فى 
الألقاب الفخمة ! 

روزاورا : ماذا يقول سيدك الكوتت ؟ 

ف ولتو: معالى السيد الكونت » سيدى » يرسل هذا 

ا لخطاب إلى سيدتى» معالى السيدة روزاورا 


)١(‏ كتاب الألقاب ظاهرة شائعة آنذاك على مستوى الطبقات المختلمة وبطبيعة 
الحال بين الخدم ومخدوميهم > ويلاحظ القارئ التكلف فى استخدام هذه الألقاب 
وتكرارها الققصود من قبل الكاتب الذى ينتقد هذه الظاهرة على لسان الجخادمة 
( ماريونيت) الفرنسية اللأصل . 
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فوت ا 

صدیقی » هل ذهبت إلى باريس ؟ 

لا یا سیدتی . 

إنك تعرف القليل عن الخدمة . 

ll 

لأن المدرسة الحقيقية لها توجد هناك فقط . 
ولكن على الرغم من آننى لم آذهب إلى 
ار ف إلى أعرف ايا دة م 
مريحة للغاية للخدم »ويمكننى أن أنفذها 
عملا إذا أردت . 

وما هى هذه الطريقة ؟ 

هى أنه عندما يكون السيد على علاقة حب 
بالسيدة فإن خادمه يفعل الشىء نفسه مع 
خادمتها". 

حقاء إنك تعرفها باقتدار . 

لقد قصدت أن . .قل لسيدك. . 

ولكن باركتك السماءء فلتشرفیننى سيدتى 
ا اوا 2 

فلن تحصل على البقشيش » اليس كذلك؟ 
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بالضبط . من يتتمى إلى هذه المهنة يعرف 
ذلك تاما. 

فليستبد بك داء الكلب يا تبيع الشيطان . 
الآن أذهب لأكتب لك الرد ( تذهب إلى 
المنضدة الصغيرة ) . 

أيتها الفرنسية » ماذا عن العشاق ؟ 

آه » إلى حدما . 

فى المساء يمررون قطع لحم فخذ الخنزير 
المقدد من النافذة ؟ 

لاء أنا لست من أولئك . 

كنت أتصور ذلك بالفعل » ولكن إذا جثت 
آنا فلن يحدث لك شىء ؟ 

ومن یدری ؟ 

سأجرب هذا المساء. 

يا لك من فاسق » الله وحده يعلم كم عدد 
أمثالك . 

من المؤكد آنه بالمرتب وحده لا يمكننى أن 
أسرف وأبذر إذا لم يكن لى أربع خادمات 
يتفقن على . 


لا تخرر بی . 


148 


هيا » هيا »ستكونين الخامسة . 

ها هو الرد . 

شكرا لمعاليكى » ولكن أريد أن أقول 
يا سيدتى الجليلة » آليس هناك شىء من 
أجل الشاب ؟ 

بلی» خحذ ( تعطيه بقشیشا ) . 

طوع أمر السيدة الجليلة » وعاشت مائة عام 
السيدة الحليلة العظيمة . أما آنت أيتها 
الفرنسية فإلى اللقاء هذا المساء . . ( يخرج 
مسرعا )۔ 
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المنشسهد الخامس عشر 


روزاورا وماریونیت ثم بیریف 


ماريوتيت: النقسها) نعم » أريدك أن تأتى حتى ترى . 


روزاورا : رغم كل شىء فإننى من خلال طريقة كتابة 
الكونت أعرف أنه يحبنى حقا. 
م اريونيت : عليك أن تقهمى ذلك بصورة أفضل من 


خلال الهدية التى قدمها إليك مسيو لوبلوء 
فهو إذ يرسل إليك صورته الشخصية يظهر 
رغبته أن يمكث إلى جوارك إلى الاأبد. 

روزاورا : لا تروقنى هذه الطريقة» يبعث إلى لوحة 
على آنها جوهرة. 

ماريونيت: رويدا » رويدا ٬لقد‏ فهمت قصدك . لقد 
أعلنت قلبك بالفعل للكونت » إنها تجربة 
جميلة تخوضينها . 

روزاورا : صدقينى » فأنا لا أكترث لهذا الأمر. 
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مااريونيت 
روزاورا 
ماريونيت 
روزاورا 
ماريونيت 

وو ريف 
ماريونيت 
رىزاور! 

رو ریف 
روزاورا 

بي ريف 
روزاورا 

روزاورا 

وو ريف 


العون من الله » فها هى رسالة ثانية . إنها 
يومية طويلة بالنسبة لك يا سيدتى . 

من عساه یکون ؟ 

آلا تعرفینه ؟ إنه خادم إخجلیزی . 

سیکون خادم میلورد. 

(تتجه نحو الباب ). 

( يؤدى تحية احترام ) مدام . 

( لنفسها ) نعم» ها هى الجدية الإنجليزية . 
إلام تطمح أيها النبيل ؟ 
میلورد ریتبیف أر 
اتی شخصیا . 

حسنا » ولذلك ؟ 
يرسل هذه الهدية القيمة ( يعطيها المجوهرات ) 


سلنی » لانه لا يستطيع آن 


أوه» يا له من شىء جمیل . تأملىی 


یا ماريونیت! يا لها من مجوهرات رائعة. 
هذه ليست إلا أفضل رسالة غرامية ! 

وماذا عن الصورة الشخصية ! ( إلى بيريف ). 

ألم يقل شيا ؟ 


لا » یا سیدتى . 
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خذ ( ترید أن تعطيه بقشيشا ) . 
ا 
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روزاورا وماریونیت ثم ارلکینو کخادم إسبانی 


لم يفعل الإيطالى مثلما فعل هذا الإنجليزى . 
ولم يكن الفرنسى ليفعل ذلك أيضا. 

هذا الإمجليزى يا سيدتى يتحدث بثقة فهو 
ینفق کالکریم ویتعامل کالأمیر »ولابد أنه 
ثرى للغاية . 

وكرمه قدر ثرائه. وأية مجوهرات ستکون 
فى هذه اللفافة؟ 

ربی » ارلگینو لایس کخادم إسبانی . 

آی تغيير هذا ؟ 

بعض نتاج جنون عقله الغامض . 

( يخلع القبعة ) عشت مائة عام يا سيدة 
روزاورا ۔ 

أية مشاهد هذه ؟ أية شخصيات تتظاهر 
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روزاور' 


برسم ملامحها ؟ من أرسلك ؟ 

( يخلع القبعة ) سيدى دون آلفارو القشتالى . 
وماذا أمرك أن تقول لى ؟ 

( يخلع القبعة ) أن أرسل إلى السيدة 
روزاورا کتزا . 

أصابك السرطان . . كنز ؟ سيأتيه من بلاد 
الهند. 

وفيم يتمثل هذا الكنز ؟ 

ها هو ( يخلع القبعة ) فلتحنوا لها الرءوس 
فهذه هى شجرة عائلة السيد دون القارو 


ر سیدی ( ینحنی )۔ 


حقا. . . يا له من كنز مین ! 


آه. . . ليس شيا يدعو إلى الأردراء 


والاستخفاف ( تآخحذها ) أقال شيعا اخحر؟ 
لقد قال » ولكنه قال الكثير الذى ما كنت 
لأتذكره أبدا » إذا لم يكن قد كتبه لى على 
سبيل الحذر فى هذه الورقة ( يعطى روزاورا 
ورقة). 


الآن سأكتب إليه الرد ( تذهب إلى المنضدة ). 
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ولكن قل لى باختصارء أى جنون هذا الذى 


الاحترام والوقار والعظمة الاسباتية . 

ماذا ؟ أدخحلت بالفعل فى دور الغطرسة ؟ 
ها هو الرد . 

خادم السيدة روزاورا ( يخلع القبعة ثم 
يلبسها مرة أخحرى ). 

و د 


وداعا یا ماریونیت ( یخرج فی وقار ). 


ماريوبيت : 


المشهد السابع عشر 


روزاورا وماریونیت 


يا لها من شخصية هزلية ! عندما حلع عن 
نقسه الهالة الفرنسية فقّد جدارته . 

تريدين أن آقول لك إن هذا لديه فن ارتداء 
الملابس » وإنه يعرف حقا كيف يتقن تقمعص 
كل الشخصيات ؟ 

سيدتى» لا عليك . إن عشاقك الأربعة قد 
آهداك كل منهم هدية فمن منهم يبدو لك 
الأكشر استحقاقا لرضاك عنه ؟ أتوقع أن 
أسمعك تقولين إنه الإنجليزى؛ فتلك 
اللجوهرات التى أهداك إياها رائعة الحمال. 
لا يا ماريونيت »› ليس لهذا أفضله على 
الآخرين . السلام والحب لا يشتريان بمثل 
هذا السعر »ئم إن ميلورد لا يريد زوجة . 
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م اريونيت : 


روزاور! 
مااريونيت : 
روزاورا 
م_اريونيت 
روزاورا 
ماريونيت 
روزاورا 
ماریونیت 


إنك جعليننى أعتقد أنه ليست لديك ثمة 
مشكلة - إذن - أن تقضلى مسيو لوبلو 
صاحب الصورة الشخصية . 

ولا حتى ذلك . . . فتلك الرسومات 
لملونة لا يمكن أن تؤكد لى إخلاصه. 

را احترت إذن الإسبانى صاحب تلك 
الشجرة الحميلة ؟ 

ليس من الممكن أن أزدرى شخصا من طبقة 
النبلاء » ولكن هذا ليس كافيا حتى يجعل 
روحی فی موضع الأمان معه . 

إذن فقد عرفته . . إن رسالة الإيطالى الغيور 
سيكون لها مكان الصدارة . 

ماريونيت » لقد خدعت .. أعرف أنا أيضا 
أن المحب يبرر تصرفاته مع محبوبته » وهو 
يعرف كيف يتظاهر »ويعرف كيف يتذرع 
با لحيل . 

إذن قليس أحد منهم يروق لك ؟ 

بل یروقون لى جميعا. 

ولكنك لا يمكنك الزواج متهم جميعا . 
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روزاورا : سأختار واحدا فقط . 

ماريونيت : وأيهم سيكون ؟ 

روزاورا : سأفكر» وصدقينى أنه عندما أقرر فلن 
أستخير القلب بل سأستقتى العقل . ولن 
أبحث عن الجمال » ولكن سافتش عن 
الحب والإخلاص فأنا أرملة : أعرف الدنيا › 
وأستطيع أن أميز الأمور وكى أختار محبويا 
فعلى أن أفتح عينا واحدة» ولكن لكى آختار 
زوجاء فعلی أن آفتح جیدا عینای الاثنتين › 
وإذا لم يكن ذلك كافياء أضيف إليهما أيضا 
ميڪروسكوب الحذر (تخرج) . 

ماريونيت : ثم بعد ذلك تفعلين كعادتتا نحن النسوة »› 
إذ نقع فى حبائل آسوآهم جميعا. 
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اللمشهد الثامن عشر 


شارع ...... ميلودر والكونت 


يلوو ٤‏ مذ مالم تذهب إلى الة 


روزاورا ؟ 


° ( یسیر ولا يجيب ) : 


إنها حقا سيدة ذات روح عظيية تستحق 
اهتمام كل الشخصيات التى تيل إليها فأنت 
قد قمت باخحتيار موفق . أعترف أنها تيل 
إليلك قليلا » ولكن بعد أن رأيت أنك 
أعلنت صراحة حبك لها فكرت فى 
الانسحاب (إنه لا يريد أن يتكلم ومن ثم لن 
یمکننی أن اأکتشف شیئا ). هذه يا سید 
ميلورد ربا تكون الساعة المناسبة حتى تقوم 
بزيارتها . فعندما كنت أذهب آنا إليها لم 
أكن آفرط فى هته الدقاتى الثمينة . أى 
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شیطان هذا ! هل اأخرست ست ؟ آلا تتكلم ؟ 
آی مزاج هذا الذى أنت فيه ؟ من جديتك 
هذه لا أستطيع أن أتبين ما إذا كنت سعيدا 
آو حزينا . 

هذا ما لن تقهمه أبدا. 

حمدا لله أن تكلمت . إننى أعرف عادتك 
الإنجليزية هذه تماما › وأعتقَد أن هذا 
التصرف يمكن أن نقول عنه إنه أدق صنوف 
السياسة » ولكننا نحن الإيطاليين ليست 
لدينا القدرة على مارستها . نعم. إننا نتكلم 
زيادة عن الحد. 
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المشهد التاسع عشر 


ار الكونت 
> ص ® o e»‏ 


وو ی 

ماي لكونت إلى فولتو 
r‏ سالة ). 
یکلم فولتو يعطيه الر 
أفعلت ؟ 
سىدى . 
e‏ 
( إلى مي E‏ 
( إلى بيريف ) آقبلت ) 
| مم کر ة 
ر آخر. ( يعطيه حقيبة صخي 

. ) ا ذلك‎ 
E 4h 

دمود » 
2 يذهب إلى حال 
: شارة إلى فولتو , 
۰ ا 
البقشيش والکونت ي 
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كم هى جميلة إيطاليا ! ولكن كم هى سيئة 
الخدمة ! ( يخرج) . 

لقد أحضر ذلك الشخص ورقة إلى ميلوردء 
وأشك آنها ربما تكون رسالة من روزاورا . 
صديقى » آهنىء نفسى معك . ولكن ! 
هذا تسير الآمور مع المحظوظ تجری وراءه 
الا و قطان عله ارما :وال دة 
روزاورا. 

إنك لمجنون ( يخرج ) . 

أنا المجنون . . ايها السماء ! سيندم لأنه 
آهاننی وسیلبی دعو . . ولكن ماذا 
تقول حبيبتى a‏ فی ردها ؟ اتثلج 
صدری آم تختالنی؟ فلتقراً مهما يكن الاأمر 
الحكم ل آصدرته معبودتی فى ردها إلى . 
( يقرأ بصوت منخفض ) يا إلهى! 
یا سعادتی ! آہه یا حبیبتی روزاورا ! اه آیتها 
الملامح التى تعيد الطمأنينة إلى فؤادى ! إننى 
حقا یا کنزی الوحيد أستحق حبك بإمکانی 


ادن أن آمل الرحمة منك ؟ إنك تشجعيننى 
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أن أحبك » وأن أدخحر لك الإاخلاص ؟ 
نعم » سأفعل ياحبیبتى . نعم » سآفعل . 
لا تخاف . وأنت يا ميلورد . لا . لن أخحشاك › 
قو ق 
اعتقدت آنك حبيبها وآنى أخافك كخصم 
لى . إننى أستحوذ على قلبها » وستكون 
روزاورا لى » إنتى أطمح إلى ذلك وآعناهء 
وهذه الورقة جعلنى شبه متأكد من هذا 
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المشهد العشرون 


دون الفارو يتمشى . ثم أرلكينو لابسا على الطريقة الإسبانية 


إ لف ارو: 


أرا كي تو: 


إما آن روزاورا قليلة المحرفة بالتقاليدء أو أن 
آرلکينو حادم سىء للغاية» فترکه لی أنتظر 
هكذا مدة طويلة شىء غير لاتق بالمرة 
و لا يساوى مليون دويية. لو أن ذلك 
ا لخادم يأتى » سأقرعه بالعصا مائة مرة › 
ليس هكذا يكون التعامل مع الفرسان أمثالى › 
ولكن ربا قد شغلها فحص شجرة أجدادىء 
إنهم يبلغون أربعة وعشرين جيلا . 
ينحدرون جميعا من ملك واحد . منهم 
أمراء كلهم مشهورون ؛ومن ثم يمكن العقو 
عن هذا التأخير . 

( بحيث لم يره دون ألفارو الذى يتمشى ) 
يا فارس . 
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من القادم ؟ 

عاش سيدنا الملك ( يخلع القبعة »› وكذلك 
دون ألفارو ) إن السيدة روزاورا متيمة بك 
للغاية ؟ 

أعرف ذلك . ماذا قالت عن شجرتى العظيمة ؟ 
لقد قبلتها وقبلتها أكثر من مرة » وكانت 
الدهشة والعجب. 

وهل قدمت لها الحقاوة والشكر ؟ 

بكل إتقان . 

وبماذا أجابت ؟ 

ها هى الأحرف المبجلة التى سطرتها السيدة 
روزاورا ( يخلع القبعة ويعطيه ورقة ). 
قلبى . أعد نفسك للأشياء الحلوة ( يقرا ) 
2 تى اتقل رة العين ضوررنك ال 
التى تفضلت بإرسالها إلى “إلى ارلكينو) 
ماذا تقصد بصورتى الشخصة ؟ 


وهی عبارات روزاورا ردها إلى كل من آلقارو والكونت . 
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أرل ك يتو: 


فبدلا من أن أعطيه الرد الخاص به . 
أعطيته الرد الخحاص بالفرنسى لوبلو» ولكن 
لا يهم بالصبر والصراحة»› سأعالج الأمر 
حستا › لاذا لا ترد ؟ 

إن شجرة عائلتكم هى الصورة الشخصة 
التى تعکس عظمتكم . 

( وتقديرا منى لكل ما هو أصل ) ( إلى 
أرلكينو ) والأصيل هذا ماذا أدخله فى الأمر ؟ 
قل لی آولا . من هو آول شخص فی 
شجرة عائلتكم ؟ 

أحد ملوك قشتالة . 

آتری دهاء المرآة وعبقرية هذا الحنس البشرى 
إنها تكن التقدير لذاك املك ؛ لأنه أصل 
أو ربا كان المنبت الأصلى لعائلتكم . 

هو ذاك ما كنت أقصده أنا أيضا ( أما 
مثيلتها عندى فليس بوسعى أن أرسلها إليك 
دك لالفاالست علدىي): 
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لیس عندها شجرة كما تری . 

هو ذاك ما كنت آقصده آنا آيضا » كم آقدر 
هذه الحوهرة الشمينة . . . ( إلى أرلكينو ) 
جوهرة نمينة ؟ 

إنها تقصد الکنز » آى شجرة عائل 

هو ذاك ما كنت أقصده آنا أيضا » بحيث 
إلھی ٠‏ أيها ال لشیطان فی عقد من الذهب 
oe‏ 

تعنی قى إطار مزين . 

هو ذاك ما كنت أقصده آنا أيضا . ( وألسها 
وهى معلقة على صدرى) إطار يحمل هذه 
الشجرة العظيمة يعلى على الصدر ؟ 

آه. . . إنها لا تققصد ذلك ؟ إنها جملة 
أو فى صدرها کلاهما سواء . 

هو ذاك ما كنت أقصده أنا أيضا . وداعا . 
( یرید آن يخرج ). 

ماذا ترید ؟ 
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ماذا أصاب ذاكرتك ؟ 

ياله من سؤال سخيف ! _. 
إن الفرسان الذين عدون » لا يحنقون 
بالعهد. ۰ 
ك خد تك لك اة فت 
بخدمتى على خير وجه » وعلى أن أكافئك . 
لقد حملت إلى مدام روزاورا کنزاء وها هو 
كنز غير لك أنت أيضا ( يعطيه ورقة 
مطوية ) . 
ما هذا ؟ 
هذه إجازة تؤهلك آن تكون خادمى ( يخرج ). 
آه أيها الملعون ! إلى هذا الكنر الصغير ؟ 
أهكذا يهزاً النبلاء الفقراء بالآخرين ؟ 
ولکننی سأنتقم منه . بکلل تأکید لابد وان 
أنتقم منه . . ولكن ها هو الفرنسى»ء لأسرع 
قدر ما ستطیع حتی لایرانى › فإذا كان 
الإسبانى قد سخر منى هكذا فرما يقوم هذا 
بمکافئتی ( يخرج ) . 
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المشهد الخحادى والعشرون 


لوبلو ينظر إلى نفضسه فى مرآة صغيرة ثم أرلكينو #بسا على 


أ وب الو: 


الطريقة القفرسيه 


هذه الباروكة لا تبدو مريحة لى كما يجب ؛ 
فهذه الخصلة المجعدة لا تريد أن تستقر جيدا 
فوق الأخحرى» فالحانب الأيمن منها الذى 
يبدو وكأنه قطع بواسطة مدية صعيرة أكثر 
طولا من الحانب الأيسر. آه » يستحب إذن 
أن سرح حلاقی الخاص وأستبدل به آخر 
أحضره من باريس »ء فهنا فى هذا البلد 
لا يعرفون كيف يمشطون باروكة وصناع 
الأحذية هؤلاء لا يمکنهم ان يعانوا . 
فلديهم عادة سيئة وهى أن يصنعوا الأ حذية 
التسعة ولا يدركون أن من يشعر بعاهة فى 
قدمه فلابد آنه لا یرتدی حینئذ حذاء جیدا . 
آه يا باريس العظيمة ! باريس العظيمة ! 
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لقد استشهدت لها يكلماتكم مصحوبة بقليل 
من الدموع .۰ 

اخ ا رل لةك قلت انك ولدت 
لهذا الغرض . ( يقَبّله ) 

أا ا مد ي ا ب اا ا 
أيتها السماء ! 

ماذا فعلت یا عزیزی آرلکینر؟ ماذا فعلت ؟ 
عندما استمعت إلى هذه الكلمات الرقيقة. 
خرت مغشيا عليها . 

أك ت ت م ا ور ف وت کک س 
الفعادة ولك وا ل ها اعطا د 
ل( ا 
أفعل »› لتقد آعطيت إالرد الخاص به إلى 
الإسبانى ! ) لقد اعغطتتى ياه .. 
E‏ 

يا لك من سافل آئم ! أتفقد شيا ثمينا 


e 
1 
رسن ت‎ 


كهذا ؟ أقسم بالله » لا عرف من سيمسك 
بی حتی لا آشق صدرك بهذا السیق ( يستل 


سیفه ) . 


2/1 


أرا ك ينتو: 


لقد وجدته » وجدته( لنفسه ) ( أفضل من 
آن يقتلنى سأعطيه الرد الحاص بالإسبانى ) 
أمسك» ها هو الرد. 

ع ا لوا سيد نار المي 
یا رسول سعادتی! 

( لنفسه ) ( الآن يحتضضننى » وقبل ذلك 
کان یرید آن یبقر بطتی ) 

آه أيتها الورقة العطرة » يا من تحملين بلسم 
جراحى ! وآنا إذ أفتحك آشعر آن قلبی يدمر 
من فرط السعادة . فلنقراً( لقد أثارت 
شجرة عائلتكم العريقة بالغ إعجابى ) إلى 
أرلكينو كيف ! شجرة عائلتى ؟ 

القصة المعتادة مرة أخرى ألا تقهم معناها؟ 

أا لم أفهم . 

سأشرح لك آنا ذلك . آلست أنت الوحيد 
فی عائلتکم ؟ 

ألا يؤتى الزواج ثماره ؟ 
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O E E 


بکل تأکید . 


إذن فآنت شجرة عائلتكم . 

وهل السيدة روزاورا دقيقة إلى هذا الحد ؟ 
وأكثر من ذلك أيضا . 

يا لها من امرآة خحفيفة الظل ! ( ولقد رأيت 
أن أصولك تنحدر من أمراء وملوك ) ... 
وما دحل هذا فى الأمر ؟ 

إنكم أيها الفرنسيون ألمعيون »ومع ذلك لم 
تفهموها ؟ 

أعترف حقا › لم آفهم 

عندما رأت صورتك الشخصية › هذه الفكرة 
الحميلة ٠‏ الفكرة النبيلة العظيمة صدقت آنك 
من سلالة أمراء وملوك. 

إنك رجل عظيم ( يقبله ) فلنكمل القراءة 
( إذا كنت سأنال شرف أن أرتقى إلى مصاف 
اللحات الكحثيرات ) .. عن أية ملكات 


ل 
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أولئك الذين يحبونك . 

ما تقوله حق .. فهن كثيرات بالقعل 
( وسيكون النبل من نصيب شجرة عائلتى أنا 
E‏ 
حينغذ ستكون هى من طبقة النبلاء وكذلك 
والدها العجوز الذى هو شجرة عائلتها . 
آرلکینو العظيم ! إنك ى ماقا 
بلا حدود . 

( أخيرا .. حستا ) ( لا باس ) . 

أريد أن آفكر ما الذى يمكننى أن أعطيك من 
آجل عمل کهذا قمت به خير قيام. 

لقد أعطانى إجليزى لقاء عمل عماثل حغيبة. 
حقيبة ؟ إنها قليلة .. إنك لم تفعل له 
ما قمت به لى . إنك ستحق جائزة ليس 
لها من حدود وتقدیرا غير عادی . ولکن ها 
آنأ ذا » ها آنا ذا أكافتك بطريققة تتفق 
وجدارتك العظيمة . ها هى قطعة من هده 
الورقة » فهى آثمن جوهرة فى هذا العالم . 
E‏ 


“ر 
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المشهد الثانى والعشرون 


ارلکینو ثم ماریونیت وهی تخرج من البيت 


ا 
. . ر آ 1 ( 
با سند ار لکت مادا فعا ؟ 


اسمع » آنت يا من ترید أن تکون خادما 
باريسيا عليك أن تتعلم التقالىد الطيية لهذا 
البقشيش قعليه أن بقتسده مح ادمه المعحبوبة 
إالحممله؛ ذلك لن !ل ادمة هى راك ا 


9 


جعل الأمور تسير على ما يرام ون يربح 
س 

لاحد له . 

لقد كنت آنا خير نافع لسيدك . 

إننى أفكر ماذا يمکننى أن أعطيك لعمل 
کهذا قمت به على خير وجه 

عشرة أسكودات"' فضية لا تكافىء المساعى 
الحميدة التى قمت بها من أجله. 

عشرة أسكودات فضية ؟ إنك تستحقين 
جائزة ليس لها من حدود و تقديرًا غير 
عادی > ولکن ها آنا ذا » ها آنذا آتآھب کی 
أكافقك بطريقة تنفق وجدارتك العظيمة . 
تح بده ) ها هى إليك قطمة من هذ 
الورقة فھی آئمن شیء فی الوجود (يقطع 


جزء من الورقة ويعطيه إياها ويخرج ). 


(۱۳) الإإسكود الفضى كان يساوى آنذاك فى البندقية ١١‏ ليرة و ۸ قلسات . 
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المشهد الثالث والعشرون 


ماریونیت بمفردها 


آه. . . ياله من إيطالى قذر عديم التربية والآخلاق ! يبدو لى 
أمرا مستحيلا أن يكون هذا ممن لديهم القدرة على تبادل المشاعر 
والأحاسيس » علاوة على أنه من الدهماء والغوغاء . 
أيعطينى آنا قطعة من الورق ؟ أيتهكم على أنا بهذا الشكل . 
أماريونيت يسخر منها ويستهزء بها ؟ إذا لم أنتقم منه واخحذ 
بشأری فلست آنا ماریونیت. آلا تعرف من آنا ؟ آنا ماريونيت 
. إننى ابنة خحادمة مرضعة الملك . وإننى امرأة والنساء 
حاذقات فى أفانين الافتراء وإصدار الأوامر . إذا ما افتريت عليه 
وأصدرت أآمرا أن يقرع بالعصا فسيهب آلف عاشق لى فى 
منافسة ثأآرا لشرف بلادى وما لحقنى من الاأستخفاف بوضعى 


( خرچ 
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الفصل التالث 


روزاورا 


ماريونيت : 


روزاورا 


المشهد الأول 


حجرة روزاورا 
( روزاورا وماریونیت ) 


إحدى بنات آفكارى» آلعوبة ماكرة» قد تبدو 
فرنسا آن يقمن به . 

ادا کان الأمر كذلك. فقد قلت لك من قبل 
يا سيدتى إنك تتمتعين بروح مبتكرة آسمى 
من غيرك من الإيطاليات . 

بتجربة آختبر فيها حب وإخلاص عشاقى 
الأريعة» وسانتهز فرصهة احتفالات الكرتفال 
القادم الذى يرتدى فيه التاس كکعادتهم 
الأقنعة وآرتدی آنا كذلك ملابس تنكرية 


181 


ا ور ا دا 
E IRA REY‏ 
مغامرة عأطفية کهذه فی سبیل حبی او لا 
وحتى يكون هذا !لاختبار بعيد الأثر ويؤتى 
8 ا ا 2 5 < ¬ 
ثمار نناد ص ت سحصہات و فی صبعه 
لذ ا ریا n‏ دام رداء مناست 
وقناع ا حتلم حت أمتلك هذا كله 


راز حل ا كاك . وعر صضريق بعص 


: س A‏ 
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و ا ا ت 
هذه الحيلة فى نهاية الأمر»ء وسيكون حبيبى 
المفضل هو ذاك الد 


عراءتی وفتنتی 


- 
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روز !ور' : 
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کے ١ل‏ و حد لی جس روص کح لیت 


روزاورا : سأقدح زناد عقلی »وسافعل کل ما فی 
وسعى حتى أنجح فى هذه المهمة. 

ماريونيت: ولكن نبرة صوتك قد تكون سيبا فى التعرف 
عليك واكتشاف أمرك . 

روزاورا : هذالا يهم ...فسآضع قناعا وهوكفيل 
بتخيبر الصوت بسهولة . 
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روزاور! 


روزاورا 


المشهد الثانى 


بنطلون وروزاورا 


(من الداخحل) هل يمكننى الدخحول من 
فضلك ؟ 

تقضل يا شقیق زوجی» فآنت صاحب 
الت 

سيدتى العزيزة. . . يا أرملة شقيقى» لقد 
جئت لألتمس منك الصفح»› فاذا کتت هذا 
الصباح قد تحدثت إليك وآنا ثائر ومنفعل› 
فإن الناس يجب أن يلتمسوا العذر لغيرهم 
فى مثل مواطن الضعف التى تلم بهم 
وآعغنى آلا تنظرى إلى نظرة سيئة رغم كل 
ذلك . 

إنك تفعل فى الحقيقة ما يلزم أن أفعله آنا 


معك » فعلى آنا أن أطلب إليك السماح إذا 


185 


e N EE E 


روزاورا 


كت قد اغ صت عن زوحت م اح 
يشیء من اخقاء . یا عزیزی بنطنون یا شقیق 
المرحوم زوجی .. .إذا کانت هی لا توافق 
عليك فهل تريد آنت أن تضحى بطمأينة 
نفسك من ناحية وبشبايها من ناحية أخرى 
من أجل نزوة؟ 

إذا كانت هى لا تريد فحلى بالضبرء ولكن 
إذا كان بمقدورلد آن تقتعيها بطريقة لطيغفة 
فهذا يكفى. وبعيدا عن الإلحاح فى هذا 
الأمر فلتعرفی یا عزیزتى آنه إذا كنت أنا 
الست فقد قلت ذلك فى عغمرة الغضب › 
وآنا نادم على ما قلت » وأرجوك ان ق 
مكانك لأنه لو فارقت البيت فسيفارقنى قلبى 
أيضا . 

يا سيد بنطلون أشكرك شكرا جزيلا على 
كلماتك الكريمة. وحيث إنك قد أظهرت 
إليك شينا. 


1§6 


روزاورا 


روزاورا 


روزاور' 


أمرك يا عزيزتى » سأفعل كل ما 
وا 

لقد وصلتنى دعوات بعض السيدات إلى عدة 
حفلات سمر» وآود هذا المساء إذا لم يكن 
لديك اعتراض أن أدعوهن آنا كذلك إلى 
متي لای عر انفسنا فلبلا . 

عجبا » آنت صاحبة الببيت › فلتأمرى 
ما شئت ٠‏ بل إننى سأرسل إليك الشمعدان 
والشراب وكل ما تحتاجين إليه . 

إن اعترافی بجميلك ینمو ویزداد یا سید بنطلون . 
ولكن أرجوكى ألا تدخحرى وسعا إذا واتتك 
فرصة طيبة أن تقولى كلمة إطراء فى حقى 
للآنسة إليونورا . وأعتقد أنك لن تفكرى فى 
نفسك قبل أن تشعرى بالراحة تجاهها. 
سأبذل کل ما فی وسعی بکل ما أوتیت › 
وآتعنى أن نرى ثمار ذلك . 

لك ا و ا 
تثلجین صدری .. فيالنا من شيوخ مساکين 
. . نفعل تماما ما يفعله الأطقال » ونتمتى 
لو ربت على يدینا ويحنو علينا أحد. 
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ارد یونیت 
روزاور' 

مارو سو 
روزاورا 

ماري یوبیت 
روزاورا 
ماريونيت 
روزاورا 


المشهد الثالث 


روزاورا وماریونیت 


الموت أهون على شقيق زوجك من هذا 
الكرم الذى أبداه يا سيدتى »وأنت تعلمين 
لاو 

الحب يجعل المرء يفعل أشياء عظيمة 
يا ماریونیت ! 

ولكن هل تريدين حقا أن تغررى بأختك ؟ 

أتسخيلين أنت آن أقدم على مثل هذه ' 
الحمافة! لقد فلت له ذلك لتضليله . 

وماذا عن حقفلة السمر التى ستدعين إليها 
بعض السيدات ؟ 

هى حجة كى أدعو الخصوم الأربعة . 

إنك حاذقة حقا فى ابتكاراتك . 

هذا ما يجب أن يكون . . والآن فلنذهب » 
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ماااريونيت : 


روزاور! 


روزاورا 


ماريونيت : 


حيث أريد قبل أن يأتى المساء أن أقوم 
بالمشهد الذى حدثتك عنه . ولقد أعددت له 
الملابس بالفعل. 

وأين ستعثرين على عشاقك الأربعة ؟ 

فى المقهى . فهم لا يبرحونها عند المساء 
يدا . 

آعنى من الله أن تمضى الأمور على خير . 
من لا يمتلك الشجاعة التى يؤمن بها 
مستقبله يظهر جليا أنه لا يستحى ذلك 
المستقبل ( تخرج ). 

آرى أنه فى فرنسا وفى إخجلترا وفى إيطاليا 
وفى كل أنحاء العالم تعرف النساء حقا أين 
يضع الشيطان ذيله. 
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المشهد الرابع 


شارع وبه منزل روزاورا 


لوبلو فى جانب من المسرح ودون الفارو فى الحانب الآخر 
وكلاهما فى يده ورقة روزاورا يتصفحها 


لوو ايق 


اة ارو : 


( آنا إذن شجرة عائلتى ؟) هذه العبارة تبدو 
لی فی غير موضعها. 

( إن شجرتى هى نفسها صورتى الشخصة ؟) 
(یبدو هذا لی فى غير محله على الإطلاق). 
ن أضلى تر هن سرا مارك إن 
هذا إلا سخرية لاذعة . 

وهل يطلق على جذر الشجرة لفظ 
الاضلى؟.: 

قد تكون إحدى الصور البلاغية أن ينادى 
الأب بلقب شجرة العائلة ! 

لوحة فنية توضع على الصدر ؟ لا يمكن 
تصديق ذلك 

الخادم لم يفسرها تفسيرا صحيحا. 
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المشيهد الخامس 


أرلكينو ولوبلو وألغارو 
أرلكينو يرقب الأمر فيرى الاثنين يقرآن فيتقدم إليهما 
سینا فشضسينا وعتدما بری قى ایدیهما الورقتين اللتين 
أعطاها إليهما على سبيل الخطاً . يقول : 


أرلكيتو: لو سمحتما . ( يأخذ الورقتين من أيديهما 
ویبدلهما ویعطی كلا منهما ورقته. ثم يقدم 
التحية صامتا ويخرج » ويبقى الائنان 
يران ) ۔ 

لوا (١‏ واه وي ال افر اة 
لر كت ورحاف ل ك دا 
منى لكل ما هو أصيل) آه . الآن إذن تتكلم 
کی 

ألة اريو : (لقد شاهدت يإعجاب بالغ شجرة عائلتكم 
العظمة) . هذا هو التعيير المناسب فعلا. 


19] 


لوت الق: 


اة ارو : 


( أما صورتى فلا أستطيع أن أرسلها إليك ؛ 
لأننى لا أملكها ). على إذن بالصبر. 

(لققد رأيت أن أصولك تتحدر من أمراء 
وملوك) . حسنا ؛ هو ذلك. 
(كم أقدر هذه الجوهرة الئمينة التى أريد أن 
أرصع بها عقدا من الذهب» وألبسها معلقة 
على صدرى) . آه من تلك التعبيرات للحبوبة ! 
آه أيتها الورقة التى أسعدتنى ! ( يقبلها ). 
( إذا کان لی شرف آن أقبل فى مصاف 
الملكات الكثيرات » فستال النبل شجرة 
عائلتی أنا أيضا) . 
(لنفسه) ( لد تفد ذلك الشخص الهمة بشكل سىء) . 

(لنفسه ) ( لقد زيف آرلكينو الرد ). 
( لنقفسه ) ( أراهن على آنه قد آبدلها بالرد 
ا لخاص بدون آلفارو ). 
( لنفسه )( قد تكون التبست مع الرد الخاص 
بالفرنسی ). 
صدیقی » هل يا ترى أرسلت شجرة إلى 
السيدة روزاورا ؟ 
قل لى قبلا » ما إذا كنت قد أرسلت إليها 
صورتك الشخصية . 


192 


آنا لا أنكر ذلك . 

وأنا أعترف بذلك . 

إننى أشاركك المسرة لهذا التقدير الذى 
وصفت به عائلتکم . 

وأنا أقاسمك السعادة لهذا الامتنان الذى 
تكنه لحسن بهائك . 

إنك تملك عليها فضلها . 

وآنت حاكم متوج على قلبها . 

إذن فكلانا خحصمان . 

وعليه فنحن أعداء . 

إن قلب السيدة روزاورا ليس من الحفاء هكذا 
بحيث لا يتسع ليرضى غرام كل العاشقين . 
إن دون ألفارو الققشتالى لا يعانى إلا إذا 
سلب منه نصف قلب محبويته الجحميلة . 
وماذا تنوی ؟ 

أرى أن تتنازل لى عنها . 

هذا لن يكون أيدا. 

فلتتنازعها إذن سيوفنا . 

وهل تريد أن تموت من أجل امرأة ؟ 

اخحتر : إما التنازل أو النازلة 
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إنتى لا أرفض هذا الخيار الصعب . 

فلنذهب إلى مكان منعزل . 

سأتبعك إلى حيث يرضيك . 

ما يرضينى أن أحقر سيفى بدمك ( يخرج ) . 
عاش الحب ! عاش جمال روزاورا ! 
سأذهب إلى النزال وآنا على يقين تام من 
الانتصار . . ( يريد الخروج ). 
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المشهد السادس 


لوبلو وماريونيت من داخل البيت 


ماريونيت: عجبا ... مسيو لوبلو ؟ 
لويلو: ماريونيت ! 

ماريونيت: هل تريد أن ترى الأنسة إليونورا ؟ 
اليبلو: إذا أرادت السماء أن أنال هذه الفرصة . 
ماريوتيت: ساأجعلها الآن تآتى إلى النافذة . ( تدخحل ) . 
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المشهد السابع 


لوبو ثم إليونورا من النافذة 


لويلو: سانتظرك غير صابر .. ولكن دون ألفارو 
ينتظرنى للمنازلة .. وماذا يجب أن أفعل 
إذن ؟ أأترك رؤية امرأة جميلة وأذهب 
لاأتقاتل مع مجنون ؟ 

اليوورا : (تاأتى إلى النافذة ) . 

ولتق : ها هى الشمس الحديدة تبزغ من شرق تلك 
الشرفة !إنها راتعة الجمال! جميلة كروزاورا . 
وتستحق التقدير نفسه الذى أكنه لروزاورا . 
يا آنسة » لا تتأففى إذا كرس لك قلب 
فوجئٌ بجمالك الآخاذ كل ما يمتلك من 
حب وهیام . 

إلي ورا : ولكنى لم أشرف يعرفتك. 

لويلو: إننى لك الحبيب المخلص . 
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إلي ونورا : 


حبیب منذ متی؟ 

منذ اللحظة التى أراك فيها الآن . 

أوهکذا سریعا تحب ؟ 

فضيلة الجمال تجبر القلب أن يحب . 

يبدو لى نك ترید أن تتخذنی طریقا تر به 
إلى من تريد. . أليس كذلك ؟.. 

أقسم لك كفرنسى أصيل إنى أحبك بكل 
ما فی شغاف قلیی من مشاعر . 

وآنا - بكل ما لديك من كلام طيب - 
لا أصدقك . 

إذا كنت لا تصدقیننى » فستريننى أموت هنا 
أسفل نافذتك . 

تعييرات جميلة من تعبيرات كالوآندرو*'. 
آنت تسخرین من مشاعرى » وآنا آجهش 
بالبكاء بمرارة من أجلك ( يتظاهر بالبكاء ). 
آتعرف كيف تبكى آيضا ؟ يالك من رجل 
يستحق التقدير ! 


)1٤(‏ ترجمة ( espressioni di caااoand r0‏ ) وهى إشارة إلى ( اللخلص كالو 
أندرو ) وهى رواية شهيرة الکاتب ج . أ ۔ مارینی ( )٠١١١ - ٠١۹۲‏ ء والتى 
يخوض فيها البطل سلسلة من المغامرات الثيرة والبطولية . 
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ا وب لو: أمن الممكن ألا يصل أجيج أنفاسى الحرى 
هنالك عندك حتى يذيب ركام الثلح الرابض 
فى قسوتك هذه ؟ 

إلينزورا: لاء لم يصل بعد إلى هنا. 

ليلو : إذن » يا جميلتى › فلتفتحى هذا الباب 
ولتسمحى لى أن أعبر عن مشاعرى عن 
قرب أكثر . 

إلي ونورا : لا . لا. فلتتنهد فى الهواء الطلق حتى 

۰ تبخقف من حدة حرارتك . 

ل ويلو: أنت جميلة ولكنك ظالة. 

إلي نورا : هاهو والدى قادم » من الأفضل إذن أن 
نسحب . ( تدخحل ). 
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الدك تور : 


الدك تور : 


المشهد الثامن 


لوبلو ثم الدكتور 


اه . .. يا إلهى ٠‏ أهكذا تتركينتى ›» ودون 


آن تقولی لی وداعا ترحلین عتی ؟ آء ياقاسية › 
آه يا ظالة 

يها السيد الفرنسى » مع من كنت ؟ 

أنت يا من تبدو لى من خلال ملابسك طا" 
فلتستمع إلى . هذه المتاة البربرية التى تدعى 
إليونورا التى صمت آذانها عن سماع 
توسلاتی › وآشاحت بوجھھا عن بکائی 


لخحالی. 


إذن أنت تحب هذه الفتاة ؟ 


)٠١(‏ إشارة إلى الرداء التقليدى العتاد ( القناع ) واللون الأسود الذى ييز هذه 
الشخصية ( بتطلون وجورب وقبعة ضخمة ذات بحافة متسعة وسترة ) فى حين يكسو 
اللون الأبيض الياقة الصغيرة والأكمام والمنديل الذى يتدلى من نطاقه . 
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نعم» أحبها » كما أحب نتفسى . إننى لا 
آری بمقلتی سواها. 

وكم من الوقت مضى على حبك لها ؟ 
لحظات قليلة . رأيتها لتوى الآن فقط ولأول 
مرة فى هذه النافذة . 

إنها معجزة أن تقع هكذا سريعا فى حبها . 
إتنا نحن الفرنسيين لدينا الروح المحأهبة 
والقلب المحوهحج . ونظرة واحدة قادرة على 
أن تردينا صرعى أمام ا لحب . 

وكم من الوقت ستستغرق عاطفتك هذه بعد 
ذلك ؟ 

حتى يآمر ا لحب الذى هو سيد قلوبنا . 

وإذا أمرك الحب ألا تعد تتذكرها أبدا من 
الخد » فهل سترضخ له ؟ 

بدون شك . 

إذن فبإمكاناك أن تبدأً الآن فى نسيان إليونورا . 
ولماذا تقول هذا ؟ 

لأننى لا أريد أن تقع إليونورا فى هذا الخطر . 
ولكن ما دخحلك أنت فى مشاعر الآنسة 
إليونورا ؟ 
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الدك تور : 


[ وب اليى: 


الر؟> تور : 


لى 


حتى آنوء بك عن آى شك › فلتعلم يا هذا 
أننى والدها ...... آفهمت؟! 

ا اق > آه یا دكکتورى العظيم 
اه يا صديقى الحبيب » يا حماى المبجل› 
أسعدنى بألا تقف حجرعثرة آمام حبى 
لبتاتك . 

بناتی . . . کلتیھما ؟ 

نعم » یا عزیزى › إنهما كلتاهما يستحقان 
الحب سواء وأكثر من ذلك . 

ومن الذى يتحكم فى هذا النوع من الحب؟ 

أن يعرف المرء من يستحق هذا الحب . 

وکیف یمکن للمرء آن يحب آکثر من شخص ؟ 
الفرنسى يا سيدى لديه من المشاعر ما يكفى 
کی يحب أكثر من مائة امراًة . 

سيدى . فلتذهب إذن إلى فرنسا حتى توزع 
مشاعرل الفياضة هذه هناك على أكمل وجه . 
اه .. نعم . أعرف من خلال جبهتك 
الهادئة ا لجميلة ومن خلال عينيك المفعمتين 
بالشققة آنك ترئثى لحالى .. إذن فهيا › 
فلتأآمر بقتح هذا الباب . 
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ل ا انق: 


هذا لیس بیتی › ولكن هذا لا.يمنع أن آمر 
عاشت الفضيلة عاش والد الحميلتين 
النادرتين القديستين روزاورا وإليونورا! 

( يدق » ويقتح الباب لنفسه فقط ) . 

آتاخذ ترك مت ا سیدی؟ ا 

فى بلدنا هذا لا يأخذ الأب الحيطة من 
محبى بناته » بعد إذنك ( يدخحل ويغلق 
الباب ). 

مسيو. مسیو» كفی . كفى . إذا كان الأب 
قد أغلتى الباب بالضبة والمفقاح فالبنات لن 
تتر که مقفلا هکذا دائما . ( يخرج). 
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المشهد التاسع 


شارع ومقهی به مقاعد وفق ما ختاجه الخدمة . 
وصاحب المقهى والصبية وميلورد والكونت 


اك ونت : 


أعطنى القهوة . ( يقدمون القهوة إلى 
الكونت وإلى ميلورد ) لا .. لا تققدموا 
القهوة إلى ميلورد › فقد اعتاد شراب 
شيكولاته السيدات » ولن تنال إعجابه 
مشروبات المقاهى . 

( يهز رأسه « ونشو ت ) : 

ولکننا یا عزیزی میلورد نرید أن نشرب من 
هذه الشبكولاته ولو النذر القليل . 

( يفعل الشىء نقسه ) . 

بامتعناعك عن الرد هكذا تبدو وكآنك 
قد ربيت مع الماشية أكثر عا ربيت مع 
الادميين . 
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( ينظر إليه باستهجان) . 

ستعرف السيدة روزاورا مزاجك الوحشى هذا . 
( يتهض من مجلسه ويخرج من المقهى ). 
نعم »> أحستت صنعا. فلتشم قليلا من 
الهواء . 

سيدى . . تعال إلى خارج القهى . 

بأية سلطة تأمرنى ؟ 

إذا كنت فارسا حقا فتعال إذن إلى منازلتى . 
إنشى على أهبة الاستعداد لإرضائك . 
( ينهض ويخرج من المقهى ) . 

وبأسلوب مهذب . 

لست فى حاجة إلى أن آتعلم من أمشالك 
أسلوب العيش والكلام. 

أمثالیى . ( يضع يده على السيف » ويفعل 
الكوتنت الشىء ذاته). 

وبآی نظام ترید أن نتقاتل ؟ 

حتی أول قطرة دم . 

حسنا . ( الموجودون فى المقهى يحاولون 
تفريقهما ) . 
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لا تتحرك وإلا شققت وجهك شطرين . 
دعونا نتقاتل . التوقف عند أول قطرة دم : 
( يتقاتلان > ويصاب الكونت بجرح فى 
أحد ذراعيه ). 

ها هو الدم . هل استرحت ؟ 

نعم . ( یعید سیفه إلى غمده ) . 
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المشهد العاشر 


ميلورد ثم روزاورا ترتدى قناعا على الطريقة الإجليزية 


يلورد : ألو وجهت إلى أية إهانة مرة أخحرى فسیکون 
الرجال الذين ولدوا قى منبت طيب عليهم 
آن يحترم كل منهم الآخرء وإذا غت الثقة 
أكثر فإنها تولد الاحتقار . ولكن من يا ترى 
صاحب هذا القناع اللإنجليزى؟"'. 
النساء الإغجليزيات) : 

(۱) إ شارت روزاورا من فبل حينما كانت نتحدث مع ماريونيت إلى الطريقة 
التى ستتيعها مع الفرسان الأربعة . وفيما يتعلق بقضية ( اللغة ) التى سيتعين عليها أن 
تتحدث بها إلى كل فارس على حدة وفق قوميته . وجدناها تتحدث بالإيطالية 
الجميع وقد كان هذا موضع نقد من ( كبارى ) فى مسرحيته ( مدرسة الأرامل ) » 
ولکن خولدونی أکد أن هذه تعد أحد آسالیب الكتابة والابتكارات المسرحية وليس هناك 
ما يبرر آن تتحدث (روساورا ) بلغة غير اللغة الإيطالية مع عاشقيها فعلينا آن ( نتخيل ) 
آنھا فى حقيقة الأمر تتحدث بالإنجليزية إلى ميلورد وبالفرنسية إلى لويلو وبالإسبانية إلى 


دون ألفارو . 


206 


روزاورا 
م يلورد : 
روزاور' 
م يلورد : 
روزاورا 
نورق ‹: 
روزاور! 
م يلورد : 
روزاورا 
مه يلورد : 
روزاورا 
م يلورد ٠:‏ 


هذه ليست إيطالية » فتلكم الانحناءة الناعمة 
تنم عن كونها من إنجلترا . 

(تقترب من ميلورد وتنحنى احتراما له مرة 
أخری ) . 

أيتهاالسيدة المهذبة » آتريدين قهوة ؟ . 

( ترد بإيماءة رفقض ) . 

شیکولاته ؟ 

( ترد بإيماءة رفقض ). 

ید اسا ال 

( ترد بإشارة موافقة ). 

نعم » إنها إنجليزية . إلى صبيان المقهى 
أحضروا كأسا من البونش .. من يا ترى 
ساقك إلى هذا البلد. 


والدى. 
وأية مهنة يمتهنها ؟ 
لا شىء . . المهنة نفسها التى تمارسها أنت . 


هل أنت سيدة من طبقَة النبيلات ؟ 


(۱۷) ترجمة كلمة (عع«ه0م ) والتى تعنى بالإنجليزية 1۸٤۴۸(‏ ) وهی شراب 
مسکر مؤلف من کحول وعصر ليمون وتوابل وشای وماء 
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مه يلورد : 
روزاورا 
ف فلوود: 
روزاورا! 
م .يلورد : 
روزاورا 
ف فلوود: 
روزاورا 
هه يلورد : 
روزاورا 
م يلورد : 
روزاور! 
م يلورد : 
روزاور! 
م يلورد : 


نعم » يا میلورد . 


آه. . . حستا » تفضلى بالحلوس » تفضلى 


( يقدم لها كرسيا ويبسط يده إليها ) هل 
تعرفیننی ؟ 

للأسف نعم . 

ماذا هل تبینتی ؟ 

وین رأیتیننى . 

فى لندن . ( يحضرون لها البونش › 
وتشرب ). 

من آنت ؟ 

للا يمكننى أن أخبرك . 

أعتقد ذلك . 
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مه يلورد : 
روزاورا 
مه يلورد : 
روزاورا 
م يلورد : 
روزاورا 
م .يلورد : 
روزاورا 
م يلورد : 
روزاور! 
مه Šبيبلورد‏ : 
روزاور! 
يلورد : 
روزاورا 
م يلورد : 
روزاورا! 
م يلورد : 
روزاورا 


بالسيدة روزاورا. 
لم اعدھها بشیء ن 


هل أنت إذن حر طليق ؟ 


استحینی ؟ 

أعدك بذلك ؟ 

ستکون لی ؟ 

ولکن من آنت ؟ 

لا يمكننى أن أقول لك ذلك . 
لا یمکننی آن أرتبط هکذا عشوائيا. 
سترانى هذا المساء . 
ين ؟ 

ولكن أين ؟ 

ستعرف ذلك فی حینه . 
سأنال شرف خدمتك . 
والسيدة روزاورا ؟ 
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م يلورد : 
روزاور! 
م يلورد : 
روزاورا 
م يلورد : 
روزاورا 
يلورد : 
روزاورا 
يلورد : 
روزاورا 
م يلورد : 
روزاورا 


ستتنازل عن مكانها لإحدى بنات 
جلدتی . 

سآرتدی زيا آخر غير هذا . 

لن أعرفك . 

أعطنى علامة حتى أمكنك من التعرف 
على . 

أظهرى لى هذه الحافظة ( يعطيها حافظة من 
الذعب ) 

إنها كافية تماما . ( تنهض ) . 

أتريدين الرحيل ؟ ( ينهض ) . 


Et 

إذا كنت فارسا حقا › فلا تتبعتی . 

ر 

وداعا يا میلورد ۰ (تنحنی له احتراما 
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المشهد الخحادى عشر 


میلورد مفرده 


ما أمتع أن تجد امرآة من بلدك خارج وطنك ! كم من الرقة 
ا EE E TE‏ 

تشوبها السطحية . هذه السيدة تعرفنى» إنها تحبنى وترغب فى› 
ie e AE TN‏ 
أن أقع فى حبها » وآن آبوءها من القلب مقعد الأفضلية . إن 
روزاورا تستحق أسمى تقدير » ولكن هذه سيدة من طبقة 
النبیلاتء ثم إنها من بلدی» وهما شرطان یجبراننیى على آن 
تكون لها الأفضلية . (يخرج) . 
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المشهد الثانى عشر 


دون ألفارو ثم أرلكينو 
الفارو : لقد هرب منى لوبلو » فحينما استبد بى 


الخضب لم ألتفت حتى تبين ما إذا كان 
يتبعنى » ليس هذا من أمور الفرسان فى 
شیء» ومن یهرب من ضربات سیفی 
سیجرب قرعات عصای . سأبحث عنه »› 
وسأعثر عليه . أحضروا القهوة. ( يحضر 
صبية صاحب المقهى القهوة إلى دون ألفارو 
مع بعض قطع البسكويت الصغيرة ). 
أرلكينو: (متقدما نحو لمقهى › يلاحظ طلب القَهوة 
امعد لدون ألفارو) ( حان الوقت الآن كى 
آخلص حسابى مع الإسبانى ) . يا فارس . 
إننى أنتظرك منذ أمد بعيد . 
ألفارو: عمت صباحا يا أرلكيتو. 
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إنتى بحاجة إلى أن آتحدث مع e‏ 
بخصوص . . . إذا كنت تفهمنی . . 

N E ببخصو ص‎ 

بخصوص السيدة روزاورا . 

عزیزی آرلکینو › لح صدری حتی آطمأن 
إنها تحبنى . 

لقد أرسلتنى حتى أدعوك » لقد كانت تجلس 
إلى المنضدة » كما مجلس آتنت إلى هذه 
المنضدة الصغيرة » كانت تأكل »› وكانت 
وهى تتناول بعض اللقيمات الصغيرة تهزى 
ما بين النحيب والتنهدات باسم الحليل دون 
آلفارو القشتالى . 

حبیبتی روزاورا › یا آئمن جزء فی قلبی 
هذا › یا سبب سعادتی › آخبرنی ماذا قالت 
لك ؟ 

لقد منحتنى رخحصة أن أفعل كما كانت تفعل 
هى تماما » وأن أمثل لك كلماتها. 

موافق على کل شیء بحیث لا تخفى عنى 
شیا من مشاعرها نحوی . 
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أرالكيتو: بينما كانت تأكل الحلو مثلك تعاما » فقد 
أخحذت قطعة من البسكويت تاما كهذه 
ووضعتها فى شراب قاتم بشدة كهذه القهوة 
E E‏ 
الناعمة ( يأكل قطعة البسكويت ). وقالت 
لى . اذهب وابحث عن دون ألفارو وأخبره 
آنه لا یعنینی من أمره شىء . (يهرب 
ضاحکا) . 


الف ارو : 


دون الفارو ثم لوبلو 


آه يا فلاح » يا خحسیس! أوقفوه » اقتلوه » 
واحملوا إلى رأسه . إن السيدة روزاورا › 
لا تقدر على هذا »› إنها حبنى وتقدرنى › 
لقد أثار هذا اللئيم صواعق غضبى . 

ها آنا ذا ياسيد آلفارو . 

وصلت فى الوقت المناسب . ضع يدك على 
سيفك . ( يستل سيقه). 

( يفعل الشىء نفسه ) يا جميلتى روزاورا » 
سأقرب هذه الأضحية فداء لك . 

إن الهروب عمل من أعمال الحبناء من 
الرجال. 

الآآن ستكشف لك التجريةء إذا كنت أعرف 
الروت أو( غاززان6: 
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المشهد الرابع عشر 


روزاورا ترتدى قناعا على الطريقة الفرنسية . والسيد لوبلو 


روزاورا 


او اجى: 


روزاورا 


E EEE E EN 


روزاورا 


( تدخحل وسط الاثنين » توقفهما › وتقول 
للق ار مادا شا 

من؟ يا له من قناع جميل . إننى أتقاتل من 
آجل سیدتی وفاتنتی ومحبویتی . 

امرآة إيطالية « فى حين هناك العديد من 
الفرنسيات يتألن ويذيلن ويمتن من أجل 
عيونك آنت؟ 

ولکن مبادئ الفروسية تو جب على القارس 
مثلى أن يلبى نداء ا لحصم الذى يتحداه › 
لكن المحصم لن يتوقف إلا حين يرديك 


قتیلا؛ وتکون قد وفيت له حيتئذ ما أراد . 
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أ وبر الوي: 


روزاورا 


E E EE 


روزاورا 


روزاورا 


روزاورا 


وهل أنا بهذا الجن حتى أتسحب ؟ 

إذا كنت تخشى أن تتنازل له عنها جبنا › 
فلتتنازل له عنها من أجل امرأة من فرنسا 
ومن یا تری هذه ؟ 

ها هی عند آقدامك . ( تنحنی علی رکبتیها ) 
أنعم بالشففة والرحمة على من تعيش فقط 
من أجل حبك یا سیدی. . .! 

انھضی یا حییبتی » ما هذا الذى تفعلين؟ 
أكاد أسقط مغشيا على . 

لن أنهض حقا إلا إذا أكدت لى حبك. 

( ينحنی عل رکبتيه هو أيضا) نعم › 
يا حبيبتى » أقسم إننى آحبك » وأعدك 
بإخلاصى لك مدى الحياة. 

آه » لا أستطيع أن أصدقك . 

صدقینى يا أملى فسأكون كلى لك . 

كيف ؟ ألست تتقاتل من أجل جميلة غيرى ؟ 
سأتركها من أجلك . 

تنازل عنها خصمك : 
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لت ولق 


ألفارو 


وو لو: 


ألفارو 


أ ور الو: 


انتظرى وسأعود إليك حالا. ( يترك روزاورا 
ويقترب من دون آلفارو ) صديقى» إن هذه 
السيدة الفرنسية تحبنى وترغب أن آبادلها 
ا لحب فإذا عرفتنى بنفسها وإذا أعجبتنى 
فروزاورا لك أترضى أن نوقف نزالنا لمدة 
دقيقة ؟ 

لن تفلت مرة آخرى من بين يدى . 

إننى فارس واحتراما لمبادئ الفروسية فإما أن 
أتنازل لك عن روزاورا » وإلا فعلى أن 
أرحل من هنا دون قتال . وفى عرف 
الفرسان ( إذا كنت لا تعلم مبداً التفاوض 
مع العدو ال كدلك؟ 

قواعد الفروسية ندرسها فى بلادنا قبل 
حروف الأبجدية » افعل ما بدا لك فأنا 
موافی . ( یضع سیفه فی غمده وینسحب 
إلى داخل المقهى ). 

سيدتى» ها أنا ذا أمامك .. آتنازل عن 
روزاورا إذا أمرت بذلك . فاصنعى لى 
معروفا أن آنظر إلى وجهك على الأقل حتى 
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روزاورا 
لويب الونو: 
روزاورا 
اور الووسو: 
روزاورا 
وب الو: 
روزاورا 
لون الي 
روزاور! 


لا أستطيع الآن أن أفعل ذلك . 

فمتی سأسعد برؤیته ؟ 

خلال ساعات قليلة . 

سیدتی آخبرینی من فضلك .هل تعرفیننی › 

هل تحبيننى » آأنت متيمة بى حقا إلى هذا 
الحر؟ 

تعم. نعم سيدى»ء ومن أجلك تركت 
باريس » ومن أجلك هجرت متع فرنسا »› 

وجئت أحج إلى إيطاليا . 

ما أعظم الطريقة التى تحب بها السيدات 
القفرنسيات وما أعظم الصدق والإخلاص 
الذى تتحلى به نساء بلدى! ويا لها من قوة 
ساحرة نکمن فی سماتی وجاذییتی!ولکننی 
لا یمکتنی أن أعیش هکذ یا سیدتی دون آن 
أسعد برؤيتك ولو لدقيقة واحدة . 

هذا مستحيل الآن . 

ون يمتعك س هدا ؟ 

شرفى » لا يصح أن تكشف سيدة شريفة 
عن وجهها فى مقهى عام دون القناع الذى 
يحميها من نظرات الآخرين . 
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[ ور الى: 
روزاورا 

لوي لسو: 
روزاور' : 
ور الوىو: 
لوال و: 
روزاورا 

لو جالق: 


روزاورا 


آه. فهمت يا سيدتى. . . ولكن الناس فى 
فرنسا لا تعباً بهذا . 

نحن الآن فى إيطاليا » وعلينا آن نتوافق 
وتقاليد البلد الذى نحن فيه . 

لنذهب إلى مكان منزو أكثر. سيدتى! 
لا تدعیننى أموت بين يديك . 

لاء أبق آنت » وسأرحل آنا . 

سأتبعك لا محالة . 

إذا عزمت على ذلك ٠‏ فلن ترانى أبدا. 

يا إلهى ... هل هبطت من السمااء 
لتعذبيننى فقط ؟ 

أعدك آنك سترانى هذا المساء » وحتى 
تتمكن أفضل من التعرف على بسهولة 
أعطنى علامة حتى يمكننى أن آظهرها 
إليلك. . 

إذا كان الأمر كذلك تفضلى هذه الزجاجة 
الصغيرة من عطر سان بارييل. (يعطيها 


. زجاجة صغيرة ) . ۰ 
إذن کو ل را ا 
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ولکن۔ آین یا حبیبتى سيمكننى أن أراك ؟ 


آه . . يا إلهى! فلتطيرى على جناح السرعة 


أيتها الساعات! 


الفؤاد ويطمئن القلب! 

آه يا سيدتى » إنك ظالمة للغاية! 

آه يا سيدى » وآنت قد أخحطأت فهمك لى! 
( قخرج ) . 
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الو او 


لوبلو ودون الفارو 


من یا تری تكون هذه المرأة ؟ ولا يمكننى أن 
أتبعها ؟ وقد منعتنی أن أراها ؟ من یا تری 
تكون هذه. . . عجبا ؟! فرنسية أتت إلى 
مدينة البندقية من أجلى ؟ هل أنا الرجل 
الذى يستحق ذلك ؟ من الصعب حتى أن 
أصدق ما يحدث .. ولا يمکن أن تکون 
من تلكم النسوة اللاتى يرتدين القناع للمتعة 
ولقضاء وقت طيب» وأنها قد اتخذتنى هزوا 
وتسلية ؟ !رعا ..... وأنا هكذا بإخحلاص 
وطيبة قلب صدقتها وشعرت بحبها يتأجحج 
داخحلى ؟ يا إلهى .... يا لدهاء هذا الجنس 
البشرى! ما آروع هذه المغخناطيسة التى تجمع 
القلوب البعيدة » ولكن ما هذا الذى فعلتهء 
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آلف اريو : 
و الق: 


أهكذا وفى سبيل شىء مجهول الهوية أتنازل 
عن روزاورا للخصم دون ألفارو بسهولة ؟ 
لقد تمت المفاوضات معه على وجه السرعةء 
وسأكون فى حل من وعد لا آهمية له على 
الإطلاق! مازلت حرا فى أن أفوز بقلب 
روزاورا » ولست أريد أن أفقدها إلا بعد أن 
أؤمن نفسى وأعثر على البديل الأفضل 
. . . يا دون ألقارو! 

( ينهض ویتقدم تجاهه) ماذا تطلب ؟ 

لقد رفضت السيدة الفرنسية أن تكشف لى 
عن شخصيتها » ولاأستطيع أن أهب لها 
نفسى وأفضلها على روزاورا هكذا ( دون أن 
أراها) (لنقسه ). 

ما هذا ؟ ولكنك قد تنازلت لى عنها بالفعل 
منذ لحظات!! 

سأداقع عنها بكل ما أمتلك . 

الحب والانتصار حليقان حميمان هذا اليوم 
وفی خدمتی آنا دون آلفارو . 

لايا دون ألفاروء هذه المرة سيكونان لك 
بمثابة الأعداء . ( يتقاتلان ). 
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المشهد السادس عشر 


روزاورا ترتدى قناعا على الطريقة الإسبانية وألضارو ولوبلو 


روزاورا : ايها الفارسان كفا عن القتال . 

الف ارو: ( سيدة إسبانية ) 

[ ويبلو: سيدتى » إن إشارتك هذه تنزع السلاح عن 
دراعى » وعينيك الجميلتين تؤججان الحب 


فی قلبی . 

روزاورا : إنتى لا أعرفك .. فأنا أتحدث إلى دون 
آلفارو القشتالى . 

الف ارو : ماذا تطلبين من أحد خدمك یا سیدتی؟ 

روزاورا : دع هذا الفرنسى يرحل . أريد التحدث إليك بحرية . 

الف ارو : ( إلى لوبلو ) من فضلك .. فالتنسحب 
لبضع دقائق. ٠‏ 

لبلو: بكل سرور ( ها هى الجولة الثانية قد انتهت ) 
(لنفسه) ( یخرج). 
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روزاور' 


الشهد السابع عشر 


روزاورا ودون الفارو 


( يتسم حوار روزاورا فى هذا المشهد 
بالخطرسة والجيلاء) يا دون آلفارو! إننى 
معجبة بك »› وعلى أن أعجب بإسبانيا 
كلها › فلا أحد ينكر عراقة أسرتكم أو نقاء 
عرقکم »فی حین ترید انت أن تتدنی وتتزوج 
من ابنة أحد التجار الحبناء » آلا يسىء اسم 
هذا الاجر إليك أنتت يا من ولدت فى 
إسبانيا؟ إه لو أن الدوقة أمك عرفت هذا 
احير › لاتت من الأسى واليأس .اسمع 
يادون آلقارو » إن أمك ووطنك › وأمتك › 
ينذرونك جميعا أشد الندم » وإذا لم يكن 
هذا كله من قوة التأثير بحيث يجعلك 
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تعرض عما أنت حياله» فستأمرك بهذا سيدة 
مجهولة قد متحت الحق فى أن تأمرك› 
وستمتحك هذا الشرف . 

الفارو: يا إلهى! لقد التبست على الأمور . إن 
صوت هذه السيدة قد أحدث آثره فى كما 
أحدث الدرع الس حور آثره فی روح 
رینالدو“' إننی آعرف خطئى » وأمقت ما 
آنا فيه من خزی وجبن . نعم روزاورا جميلة »› 
ولكنها ليست من طبقة النبلاء » نعم تستحق 
الحب ولكن ليس حب دون ألفاروالقشتالى 
(لنفسه). سيدتى! يا لك من امرأة غاية فى 
التبل ٠‏ إن الطريقة التى تحدثت بها إلى الآن 
تكشف لى عن امرآة رائعة من طبقة النبلاء 
بلا شك! سیدتی ۔ إذا تآملت احمرار وجھی 
الآن ستدرکین مقدار ما فی قلبى من لبس 
واضطراب. وليتك تنين على بقضلك وقنحنى 
الفرصة كى أصحح موقفى . لا يا دون 


(۸) يشير الكاتب هنا إلى ( القدس الحررة ) ( القصل ۱١‏ › المقطوعات ۲۹ : 
١‏ ) حيث قصة الفتى رينالدو الذى يعيش مجردا من أية التزامات أو واجبات وذلك فى 
حديقة غناء قى الجزر الرائعة الجمال سجن أعمال الساحرة أرميدا » ولم يعد رينالدو 
إلى صوابه إلا فى اللحظة التى أجبره فيها رجال جوفريدو على آن ينظر إلى نفسه فى 
مرآة مسحورة ت 
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روزاورا 

ةه ارو : 
روزاور! 

أآة ارق : 
روزاور! 
افو 


ألفارو. . . ليس هكذا تؤخحذ الأمور فى 
عجالةء وليس هكذا بسرعة تتظاهر بأنك 
استهزاء وسخرية من الإسبانيات» فالخطب 
جسيم والأمر يتطلب علامات أكبر على 
الندم والتوبة. 

يا سيدتى . . .إن دون ألقارو الذى أمامك 
الآن لا يعرف أحدا آخر أعلى سلطة من 
سيده ملك إسبانيا العظيم »› ولكته على أهبة 
الاستعداد لأن يخضع دون أن ينبس ببنة شفة 
لإأمبراطورية إحدى الملكات» فهل يرضيك 
ذلك أيتها الملكة المتوجة ؟! 

اسمع يا دون آلفارو. . . أول عقوبة على 
حبك الملخجل والحبان هذا لروزاورا هى أن 
تحبنی آنا بشرط الا ترانی» وآن تکون طوع 
أمری دون أن تعرفتی . 

آه یا سیدتی! ألا ترین آن هذا مبالغ فيه . 
إنه قليل إذا ما قورن بجريمتك التى 
اقترقت . تحب ابنة تاجر ؟! 

معك حق . موافق. سأفعل ما تقولين . 
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روزاور! 

اة ارو 
روزاورا 

اة ارو : 
اة ارو 
روزاورا 

أف ارو 


وعليك أن تولينى آنا ثقتك ولا تتوقع أنت 
آن تنال منی شیئا ۔ 

يا إلهى! إنك تخيفيننى . 

وعليك أن تتصرف وفى إشاراتى إليك دون 
أن تطلب إلى تفسيرا لما آمرك به. 

مواقق . سافعل ll‏ حقامن یا تری 
يتحلى بالأبهة والعظمة والنبل هكذا إلا 
النساء الإإأسبانيات . 

ساتبعك فى كل مكان » بطريقة تجعل من 
غير الممكن أن يتعرف على أحد » حتى 
یمکننی آن آعلن رفضى أو قبولى لا يصدر 
عنك من سلوك › أعطنى علامة حتى أتمكن 


من متابعتك من بعيد دون أن أكلمك . 


حسنا . . . أمسكى علبة تبغى هذه (يعطيها 


ولکن رعا کانت هذه هدية من إحدى 
الجميلات ؟ 


إنها هدية من روزاورا 4 وأريد أن أتخلص 


منها لأنها ليست شيئا جديرا بالتقدير 
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روزاور! 
اة ارى 
روزاورا 
ألةارى 
روزاورا 
اة ارو 
روزاورا 
ألة ارو 


الآن فقط يا آلفارو بدأت أنظر إليك بإعجاب . 
حمدا لله . 

دون آلفارو عليك أن تتذكر شرف العائلة 
وحبك لى . 

سأاکون خادما مخلصا لکلمتی . 

إلى اللقاء يا دون آلقارو. 

أيمكتنى آن أعرف على الأقل من تكونين ؟ 
عندما ستعرف ذلك أعدك أنك ستدهش . 
( تخرج ) . 

آه. من المؤكد أن هذه هى إحدى سيدات 
الطبقة الأرستقراطية فى إسبانيا لابد أنها 
آميرة متيمة بى ومتعصبة لشرف عائلتى › 
أيها ا لحب » آيها ا لحب لقد أرديتنى متكسرا 
أمام روزاورا ابنة التاجرء ولكن القوة 
الكامنة التى تحمى شرفى وتدافع عن طبقة 
النبلاء فى بلدى إسبانيا قد أرسلت إلى تلك 
الحميلة المجهولة لتنقذ شرف عائلتى العظيمة 
( یخرج). 
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المشهد الثامن عشر 


شارع بعيد . الكونت وأرلكينو 


ماذا عساك جئت لتقول » إننى لا أفهمك ؟ 
لآقول إن السيدة روزاورا أرسلتنى لأدعو 
اللوكاندة إلى حقلة سمر هذا المساء . 

ماذا تقول آيها الشيطان أرسلتك لتدعو 
اللوكاندة . 

أريد أن أقول . آرسلتنى لأدعو من فى 
اللوكاندة » اللعنة على ! لقد قمت بألعوبة 
ساخرة مع شخص إسبانى جعلتنى أضحك 
كثيرا وأضحك وأضصضحك .. ومازلت 
أضحك منها ولا أدرك ماذا أقول ؟ 

كنت تهرء بدون ألفارو ؟ 


وكيف كان ذلك ؟ 
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تظاهرت أننى أحمل إليه رسالة من السيدة 
روزاورا . . 

هذا يعنى أن دون آلفارو مصاب بنوبة عاطفية . 
تعم يا سيدى » نوبة عاطفية » نوبة عاطفية !! 
وهو مدعو هذا المساء أيضا إلى حفلة السمر 
عند الأرملة . 

هو أيضا ؟ وأنا لست فى عداد المدعويين ؟ 
بلی یا سیدی » فهذا هو ما أريد أن أقوله 
بخصوص الرسالة الموجهة إلى اللوكاندة . 
الآن فهمت . السيدة روزاورا عدت حفلة 
سمر فى منزلها هذا المساء . 

نعم یا سیدی . 

إن دعوتها تثلج صدری › ولکن آخشی آن 
أجد ثانية من بين المدعويين الخصوم الثلاثة 
الأخرين 

لا تشغ بالك بشىء . إن سيدة متحضرة 
مثلها تعرف كيف ترضى الجميع دون أية 
صعوبات . 
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المشهد التاسع عشر 


روزاورا ترتدی قناعا عبارة عن حجاب أسود من الحرير على 
طريقة نساء البندقية والكونت وارلكيتنو 


(روزاورا تسير وكأآنها فى نزهة وتقوم ببعض 
الحركات الكاريكاتيرية وتنظر إلى الكونت 
يقة تخلب اللب دون أن تتكلم) 

الكوونت: لاحظ يا أرلكينو » كيف تنظر إلى صاحبة 
هذا القناع بانتباه؟ 

أرلكيتو: حدقق النظر يا سيدى لاأنه أحيانا يعتقد البعض 
انهم عثروا على شمس أغسطس ووجدوا 
قمر مارس!( یخرج) . 

الكويتت: ثم أما بعد ياصاحبة القناع » أيتها المرأة 
ماذا تأمرين ؟ 

روزاور! 5( 

الكوننت: لا... لا...هةه التتهدات لم تعد جدى 
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روزاور! 


معی » فی وقت مضی کنت ساذجا آصدق 
حركات النساء هذه ببساطة آما الآآن فقد 
انتتهى هذا العهد وقد فتحت عينى آخيراء لو 
كان السيد لوبلو هنا لكانت هذه هى 
فرصتك . 

إنك تهين سيدة لا تعرفها. 

عذرا یا سیدتی . ولكن آمام هذا القناع 
وهذا الرداء وأنت هكذا بمردك» فلى الح 
أن أعتقد ذلك وعلى أن أظن أنك إحدى 
تلكم الملخامرات الحمرسات ولست إحدى 
السبدات الفضليات . 

سيدى. . .ا لحب هو الذى يدفع المرء إلى 
هذه الأمور الغريية . 

هل تبیتنی إذن ؟ 

للأسف . 

وآنا لست أحبك . 

إذا عرفتنى فلن تقول هذا . 

حتى لو كنت الإلهة فينوس فلن يكون هناك 
أدنى احتمال أن أحبك . 
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روزاور! 


ولم ؟ 

لان فی م اط بشخ ار 

وبمن یا ترى مرتبط قلبك ؟ لو کان يجوز لی 
أن أعرف ذلك . 

بخصوص هذا يمكنتى أن أطمئنك . . .تلك 
التى أعشقها هى السيدة روزاورا الييزونيوسى . 
الأرملة ؟ 

بالضبط . 

يالك من رجل سيئ الذوق! أى جمال 
تتحلى به تلك ؟ 

کل شیء ٠‏ ثم إنھا تروق لی وهذا یکفینی . 
ولكتها ليست من طبقة النبلاء . 


ومتحضرة وهذا يعوض كونها لا تنحدر من 
طبقة النبلاء ومع ذلك فهى سليلة بيت 
بولونى نبيل »› ثم إن عائلة بيزونيوسى من 
أعرق عائلات مدينة البندقية. 

ولكننى أعتقد أن روزاورا مرتبطة باخرين . 
إذا كنت تعتقدين ذلك فلست أظنه حقفيقة › 
وإذا حدث هذا فعنده الموت كمدا وحزنا 
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والوفاء . 

إنك راسخ فى حبها حتى الجنون . 

یا سیدتی ....إننی آقوم بواجیی . 

وآنا المسكينة التى تهيم بك حبا » ألا تشفق 
على ...... رحمتك یا سیدی ؟ 

سیدتی . .....آرجو آلا يراودك الأمل فى 
هذا على الإطلاق . 

شهلا با دی ......فإذا عرقتك بنفسى 


فربما تضطر حيتئذ إلى الوقوع فى حبى . 
إنك تسيئين التفكير وأنصحك ألا تكشفى 
عن شخصك لأوفر عليك احمرار وجهك 
إذن . . سأذهب إلى حالى . 

ولكننى قبل أن أذهب أريد منك على الأقل 
شيئا على سبيل الذكرى . 

ولكن لاذا تريدين أن تتذكرى أحدا 
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أرجوك › افعل لى ذلك المعروف » أعطنى 
شیئا للذكری . 

( فهمت ) . إذا كنت تريدين تصف دوقة 
فبوسعى أن أعطيك إياه. 

لست فى حاجة إلى نقودك. 

إذن فماذا تطليين ؟ 

هذا المنديل يلزمنى . ( تأخحذ منه منديل يده 
وتخرج ) 1 

لا يهم » كان من الممكن أن تقول لى منذ 
البداية إنها كانت متيمة بحب منديلى» أى 
جنس من البشر ذلك الذى يوجد فى هذا 
العالم! هكذا دائما فى هذه الساعة وفى 
الملساء يكتظ هذا الميدان بتلكم الممميلات 
الملجهولات » وهذه إحدى المحتشمات منهن 
آخريات يبحثن عن حافظة النقود وعن 
اقات وا لا اعرف طرف اراق ها 
أوأتعامل مع مثلهن . وفى رآيى آن المرأة 
التى تشترى بال مال هى سلعة مقيتة ليس لها 
ثمن ( يخرج). 
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مىش از * 2 


( حجرة روزاورا مهيأة لحفلة السمر بها عدد من 
المنضدات الصغيرة ومقاعد واضواء مختلفة ) 
اليونورا وماريونيت 


ماريونيت: انظرى يا سيدتى ؟ ما رأيك فيما يفعل ؟ 
آرآیت کیف یتباهی مسیو بنطلون بالشمعدان ؟ 

الي ونورا : ولكنتى عندما أمعنت التفكير فى ذلك 
وجدت أننى لا أريده ولا أميل إليه مطلقا . 

ماريونيت : أآخبرينى » كيف بدا لك الفرنسى ؟ 

إلي نورا : ساأآقول لك الحقيقة » إن وجهه يروق لى › 
ويشاشته آية فى العبقرية » ولباقته تخطف 
العقول » ولكتنى لا أطمئن إلى كلماته 1 

م_اريوفنيت: ولاذا ؟ 

إليسوورا : لأن الذى يحب هكذا من النظرة الأولى يأتى 
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أفعا لا تتسم دائما بالميالغة الشديدة »كما أنه 


يقول أشياء لا يكن تصديقها . 


ولكن الذى يعنيك هو الأفعال وليس الأقوال ؟ 

إن ما يتعلق بالأفعال لا عكن إلا أن أصدقه . 

إذن » إذا طلب يدك للزواج فلن يكون هناك 
ماتقولینه,. . 

ولكنه لن يفعل ذلك . 

وإذا فعل ذلك » ستسعدين به ؟ 

نعم » سأكون سعيدة بالتأكيد » إنه رجل تام 


الرجولة 
وماذا عن اللمحافاأة ¢ دا مت لك هذه 
الزيجة ؟ 


صدقينى يا ماريونيت سأعطبك هدية رائعة . 
ولكن الوعد والحفاظ عليه ليسا صديقان › 
آليس كذلك ؟ 

توقعى ما هو أكثر عا أعدك به الآن . 
إذن » فاتركى إلى الأمر » وستكونين فى 
غاية السعادة . 
وآخحتی روزاورا ماذا ستقول ؟ أعرف مح 
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ذلك أنها ما تزال لها تأثير عليك . 

ماريوتيت: يا سيدتى إن لديها أربعة تختار من بينهم › 
ولكن كما لاحظت آنا فليس الفرنسى أحبهم 
إليها . 

إلي ورا : كفى يا ماريونيت فأانا أضع ثقتى فى أيد 
أمينة . 

مااريوتيت : وأا يا سيدتى كلمتى كلمة شرف › فققد 
سعيت فى إغام عدد كبير من الزيجات قدر 
شعر رأسى ! ها هى أختك قادمة هناك › 
فلا تقولى لها شيا الآن . 

الي ونورا : سأدع ملاك أمرى إليك یا آستاذتى ماريونيت . 
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المشهد الواحد والعشرون 


روزاورا وإليونورا وماريونيیت 


روزاورا : كم أنت ميكرة فى اتخاذ مكانك يا أختى! 
الي ونورا : لقد جئت لتوى إلى هنا. 


هذا المساء فإننى سأضع ساس زواجی 
الحديد .. فماذا عساك ستفعلين بدونى 
یا صغیرتی ؟ 

الينزفورا : انى يا أختى الحييية آلا تخادرى هذا البيت 
قیل أن تضعی أساس زواجى آنا أيضا. 


روزاورا : وهل تريدين السيد بنطلون زوجا ؟ 

الي ونورا : لقد حررنى الله أخيرا منه! 

روزاورا : إذن» ماذا يمكننى أن أفعل لك فى هذا 
الأمر؟ 
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أحد يتزوجها ؟ 

روزاورا : ماذادهاك يا ماریونیت أسيکكون زوا جنا 
عشوائيا كما يحدث فى " ألعبة ثلاثة سبعة؟ 
آری 3 آحدا قادم. 


(۱۹) ترجمة(ع)عءه۲] ) أو بالأحرى (عا)٥ءءءء)‏ ) وهى لعبة من ألعاب الورق 
( الكوتشينة ) تتم عادة بين فريقين من اللاعيين توزع الأربعون ورقة فيما بنيهم .. 
والمعنى المقصود هو لا يكون زواجا عشوائيا . 
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المشهد الثانى والعشرون 


الكونت ووروزاورا وإليونورا وماريونيت 


الك نت : ها آنا ذا يا سیدتى » جئت لانال شرف 


روزاورا : إننى آنا التى تشرف بذلك يا الكونت . 
ماريونيت : السيد الكونت الغيور أول من يصل . 
روزاورا : تفضل بالجلوس . ( تجلس روزاورا إلى 


جوار الكونت واليونورا إلى الجانب الأخر ) . 
الكوونت: طوعايا سيدتى .. أشكرك على تعبيراتك 
اللطيفة فى خطابك إلى . 
روزاورا : تأكد أن القلب هو الذى أملاها على . 
ماريونيت : جلس إلى جوارها حتى لا تضيع منه. 
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المشهد الثالث والعشرون 


دون الفارو والآخرون 


الكونت وروزاورا وإليونورا وماريونيت 


الف ارو : 
روزاورا 
اة ارو 
روزاور! 
أأفارى 
ماريونيت 
أأة اريو 
روزاورا 
اة ارو : 


إجلالى واحترامى للسيدة روزاورا . 

( تنهض ) وأنا فى خدمة السبد دون ألمارو. 
( تشير إليه بالجلوس ) تفضل . 

لا أرید أن تكون السيدة الملجهولة هنا. ( ينظر 
هنا وهناك ثم يجلس إلى جوار روزاورا) . 
( وهذا آیضا یجلس فی مکان مناسب ) . 
فی حجرتی . 

كان عليك أن تعرضيها هنا فى الصالة حتى 
يتأملها الجميع أثناء هذه الحفلة. 
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بل سنضسمھا علی باب الشارع حتی ری _ 
بشکل أفضل!) 
الف ارو: فرنسية وقحة. 
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المشهد الرابع والعشرون 


میلورد وروزاورا ثم ماریونيت والاخرون 


مدام (إلى إليونورا ) انسة . ( ثم إلى 


الفرسان ) سادتى . 
میلورد خحادمتك ِ ( ينهضون ويحيونه 
جميعا) (إلى ميلورد ) تفضل واسترح . 


مدام . ( يجلس إلى جوار الكونت ) . 

( لنفسها ) ( مدام! مدام! لا يعرف شيئا آخر 
يقوله غير مدام . حتى الكلمات الفرنسية 
أيضا يسىء فمه نطقها) . 

لقد أجهد میلورد نفسه حتی بطرینی بکلماته . 
إننى آنا الممنون. 

( لنفسها ) ( أف . . إته ثرثار كثير الكلام ). 
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م اريويت : 


روزاورا 


اللمشهد الخامس والعشرون 


لوبلو والآخرون 


التحية إلى مدام روزاورا من لوبلو خادمك 
الحواضع .. وأنت يا آنسة إليونورا أنحنى 
جمالك الفاتن! أيها الأصدقاء إننى هذه 
الليلة طوع أمركم جميعا. مساء الخير 
يا ماريونيت (ينهض الحميع ويحيونه) . 
عمت مساء يا سيد لوبلو . (هذا الشخص 
على الأقل يثير البهجة فى هذه الحفلة) . 
سيدى » فلتاعحذ مكانك . 

لقد أخحذ مكانى بالفعل كما أرى » ولكن 
لا يهم . سآجلس إلى جوار هذه الفتاة 
الجميلة .( يجلس بين دون آلفارو وإليونورا ) 
يا سيدة روزاورا إننى أعجب من . . . 
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روزاورا 


ماذا يا سید لوبلو؟ 

كنت أعتقد أننى سأراك تعلقين جوهرة على 
صدرك »ولکننی لا أراها! 

أتعنى الصورة الشخصة ؟ 

نعم › آتحدث عنها . 

شيا فشيئا ستعرف کل شىء عنها . 
(لنفسها ) ( ببخصوص هذه الصورة فإن 
سیدتی لا تتصف الأشياء قدر ما تستحق) . 
آيها السادة .. . حيث إنكم جميعا تفضلتم 
بالثناء على » وآنا هنا الآن أجلس بينكم أنتم 
الأربعة » وقبل أن تزداد حدة المناقشة أريد 
آن آقول لكم كلمتين : لقد كنتم ترغبون فى 
جميعكم - على الرغم من أننى لست 
جديرة بذلك . وقد أظهرتم لى مشاعر جمة 
من التقدير والعاطفغة : فدون آلفارو مثلا قد 
آبهرتنى شجرة عائلته العظيمة . والسيد 
لوبلو سحرنى بصورته الشخصية » فى حين 
أسرنى ميلورد بمجوهراته الثمينة ›» والكونت 
بكلمات ملؤها الرقة والاحترام والحب قد 
أحسن إلى وآقنعنى . إننى آقر لكم جميعا 
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بالفضل » ولكن اقتسامى فيما بينكم أمر 
مستحيل منطقيا كما تعلمون» ومن ثم 
سأهدى نقفسى وروحى إلى واحد منكم 
فقط . واخحتیاری الذى سأقوم به لن يکون 
تتاج نزوة أو من غير نصح »› بل سيكون 
و ات اوغا و ةف 
الوقت نفسه. فمیلورد مثلا لا يريد أن يتخذ 
له زوجة »› ولكتتى رغم ذلك كله إذا 
ما قارنته بالآخرین فسیبدو أنه أكثركم تأآثيراء 
ولكن سيدة إنجليزية قد فرضت على أن 
أخبره - كما قال هو بلسانه - أنه لم يعد 
السيدة روزاورا بشىء» وأنه منها مطلق 
السراح وآنه - من ناحية أخرى - مدفوعا 
من جنونه وشغفه بالاأنحناءات الرقيقة الحميلة 
التى حاصرته بها إنجليزية مجهولة من بنى 
جلدته » فوعدها لتوه با لحب واللإخحلاص على 
الدوام » وحتى يصدق هو وتصدقوا جميعا 
كلامى هذا فقد أرسلت هذه السيدة المجهولة 
إليك هذه الحافظة وهى تقول لك إن من سيعيدها 
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إليك بيده هى نفسها المرأة التى أخذتها منك . 
( تعيد الحافظة إلى ميلورد ) . . أما السيد 
لوبلو فقد کان پخدعنی ویخرر بی باسم 
ا لحب بتعبيرات منمقة وحنان وحب وتنهدات 
عذبة ومصطنعة .لقد كان بوسعه أن ينشد 
حبى ويرتبط بى » ولكن سيدة فرنسية 
مجهولة قد كلفتنى أن أخبره آنه طالما قد 
تنازل عن روزاورا لغریمه؛ فلا یمکنه بعد أن 
يتطلع إليهاء وزجاجة عطر سان بارييل هذه 
ستفطنه إلى ما اقترف فى حى السيدة 
روزاورا وستخبره أن السيدة الفرنسية 
المجھولة التی قابلھا ھی نفسھا روزاورا التى 
تقرعه الآن وتبكته( تعطيه زجاجة سان 
بارييل ) . .. أما السيد دون ألقارو فقد سار 
على الدرب نفسه وقد كسب تقديرى وربا 
أيضا تقضيلى له عليكم جميعا . وبسبب 
اتبهاری بروائع ما يتحلى به من سمات طبقة 
النبلاء » كدت أسلم قلبى له شيتا فشيئا › 
ولكن السيدة الإسبانية المجهولة آنقذته 
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وأوقعت فى قلبه الرعب من أمر زواجه 
روزاورا ابنة التاجر» وأمرته أن يهجر روزاورا 
وان يحبها هی »› على الرغم من آنها امرأة 
مجهولة ولا يعرف هويتها وليس فيها أمل» 
وعلامة على استسلامه لها وندمه على ما 
فعل أعطاها هى علبة تبغ الأرملة روزاورا 
التى لا تحوز إعجابه. ( تعيد إليه علبة التبغ ) 
أما الكونت » الذى يتعامل مع الأقنعة دونما 
تحضر على الإطلاق ومع النساء المتحضرات 
بجفاء شديد ويرفض أن يقدم صنيعا لطيفا 
إلى واحدة تهيم به حبا والتى ظلت تضايقه 
حتى أفقدته على حين غرة ... منديله 
الحريرى هذا » وأريد الآن أن أعرفكم أن 
صاحبة ذلك القناع التى جردثة من منديله 
ستقوم فى حضور خصومه إليه يدها 
وله روجا لها( سط دما إل الك تت 
الأذى يتلقاها بحنان العاشق ). 
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سعيدة. . . تعصالى آيتها اليد التى تتلج 
صدری! 

عاش الكونت » سأكون صديقا حميما لك 
على الدوام. 

لقد قلت من قبل إنها ستفعل كما تفعل 
الذبابة الزرقاء . 

لم أكن أتصور أن النساء الإيطاليات شريرات 
إلى هذا الحد ( ينهض ) ولا أن يصلن بهذا 
اللون من الخداع والحيلة إلى تدنيس شخصية 
النلساء اللإإاسبانيات . هذه الحريمة 
تجعلك مرعبة فى نظرى « سأرحل من هتا 
حتى لا تآملك بإعجاب مرة أخرى وعقايا 
لك على شجاعتك السالقة » قإننى أجردك 
من شرف حمایتى لك ( يخرج). 

یا مدام روزاورا » لو کنت قد تزوجت فی 
الهند كنت سأفتقدك وكان ذلك سيكلفنى 
بعض التنهدات والآهات» ولكن طالا آنك 
ستتزوجین من کوتنا هذا وستبقین فى 
إيطاليا معه؛فسأعكن فى يسر وسهولة أن 
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أراك وهذا ما يخفف وطأة حزنی على عدم 

حضور حفل زقافك سيدتى . . . سأكون 
لك المحب الأمين نفسه»ء وإذا كان الكونت 
لا يريد أن يكون عدو الموضة العظيمة 
المبتكرة فى آن يتخذ أحد الفرسان آمثالى 
کخادم عنده فسیکون لی شرف أن أكون ول 
فارس يقوم بهذه المهمة. ګګ 

الكونت: لايا سيدى › أشكرك › فالسيدة روزاورا 
ليست فى حاجة إليك . 

لويلو: عليك يا صديقى الكونت أن تقوم برحلة إلى 
باريس وستبراً من هذا الحنون الذى آنت 

ماريونيت: يا سيد لوبلو » يؤسفنى أن آراك فى وضع 
اة ر فا ةوك 
ولأننى آقدرك فإننى أرغب أن أفعل شيئا من 
أجلك . فالسيدة روزاورا قد ارتبطت 
بالفعل » فإذا كنت تريد ألا تصوم فعندما 
يتتاول الآخرون طعام العشاء ستكون 
قرصتك الحميلة! آتفهمنى؟ 
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نعم › یا عزیزتی ماریونیت › موافق آفعلی 
هذا المعروف : فلتزوجيننى على الطريقة 
الفرنسية هكذا دون أن أفكر أنا فى الأمر. 
ها هى عروسك ٠‏ 

الآنسة ؟ هل شاء الله ! ولكنها لا تصدقنى 
ولا تحبنی . 

إنك قليل المعرفة بها » فهى على العكس من 
ذلك متيمة بك . 

آخبریتی یا کنزی › هل حقا كما تقول 
ماریونیت ؟ 

عم 

آتریدین أن تکونی زوجتی ؟ 

إذا كنت تستحق ذلك . 

يحيا الحب » يحيا الزواج . سيدتى . 
يا مدام روزاوراء يا شقيقة زوجتى! إننى 
مسرور الآن الضعف . . وأنت يا كونت لن 
تأخحذل الغيرة منى بعد ذلك . 
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م اريونيت : مسكينة يا سيدة روزاورا ا کم آشفق منه 
عليك ! 
فيه منسعادة الآن. 


254 


المشهد الأخير 


بنطلون والدكتور والأخرون 


ب تطل لون : كيف تسير الحملة يا سادة ؟ 

الدك تور : ماذا فعلتم مع دون آلقار والذى يسير مطلقا 

لوقاو يا سيد بنطلون »› يا سيدى الدكتور › 
يا حماى المحبوب » يا صهرى المبجل »› هيا 
من هذه الفتاة الجميلة . 

ب ت طلون: کیف ؟ آی خبر هذا ؟ 

الدكتور : دون أن أعلم ذلك أيضا .. آنا والدها آخر 
مو 

روزاور! : لقدقررا أن يفعلا ذلك لتوهما قبل آن يتم 
زفافهما . وها نحن هتا هذه الليلةء فی هذه 
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الدك> تور : 


ليلو : 
يلورد : 


روزاورا 


الحفلة تم وضع أساس زيجتين أنا والكونت 
البوسکونیرو » وآختی ومسيو لوبلو : هل 
لديكما اعتراض على ذلك ؟ 

لقد تركت دائما الأمر إليكما يا بناتى . فإذا 
كنتما تعتقدان نكما أحستتما الاختيار › فأنا 
شخصيا ليس لى اعتراض . 

اة »> ومن الضرورى أن تتصرف 
وفق ما تمليه عليك الفضيلة نعم. لقد 
رغبت فى الزواج من السيدة إليونوراء ولکن 
كان على أن أعنى أن تفعل هى ذلك طواعية 
ورغبة وفق ما يكنه لى قلبها من مشاعر» 
وحيث إنها لم تكن لديها آية ميول تجاهى 
فإننى لم أفقد شيئا بتركى طفلة كان من 
اللمكن أن تيتنى يائسا. 

عاش مسيو بنطلون . 

إنه يفكر بعقلية إنجليزية عاما. 

وهكذا . . فى نهاية المطاف .. يحالف 
التوفيق كلل خططى وتكللها أخيرا سعادة 
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غامرة » هكذا قد تم تأمين مستقبل أرملة 
وفتاة شابة كانتا احالتين خطرتين متماثلتين › 
وأعترف أننی تحرکت وسلکت كل الدروب 
کماکرة . ولکن طالا آن مکری لم ینا بى 
أبدا عن مبادئ الشرف وقوانين المجتمعات 
المتحضرة فإننى نى إذا لم يكافئنى الجمهور 
بالتصفيق الحار أن ترقوا على الأقل لحالى 
و وا و ر على آدنی تققدير 


.. ) 
ستحسدو نی 


التصفيتق لها . وجدير بالذكر آن العرض كان يخم آنذاك بإلقاء مقطوعة شعرية . 
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الولف فى سطور 
کارلو جولدونی : ( ۱۱۷۰۷- ۱۷۹۳ ) 


ولد جولدونى فى أسرة تنتمى إلى البرجوازية الصغيرة فى البندقية 


أراد له والده دراسة الطب مله » لكنه أتم دراسة القانون ومارس 
المحاماة . لمدة قصيرة . كان المسرح قبله يتمثل فى كوميديا الفن 
المرتجلة والميلو دراما . وقد أخذ جولدونى على عاتقه تجديد المسرح 
وخلق ( المسرح الجديد المكتوب ) . ترجع أهمية مسرحية الأرملة الماكرة 
إلى أنها تعد التجرية الأولى ال مكتوية كاملة . نحج جولانى فى وضع 
اللبنات الأولى فى صرح الكوميديا الجديثة ء ولكن التيار المحافظ والنقاد 
التقليدين ناصبوه العداء » الأمرالذى دفعه إلى السفر إلى فرتسا حيث 
اقام بها لمدة ثلاثین عاما حتی وفاته بباریس . کتب جولدونی آکثر من 
٠١‏ مسرحية بالإيطالية والفرنسية ويلغة أهل البندقية » وقد ترجمت إلى 
العديد من اللغات . 
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المترجم فى سطور 
دکتور عبد الرازق فوقی عید : 


موالید بلطيم محافظة کفر الشیخ ٠۹۹۸/۱/۱‏ 
شمس ۱۹۸٩‏ 

- أستاذ اللغة الإيطالية وآدابها بكلية الآداب - جامعة القاهرة . 

تدر قروا فش ابطالا درم رسي ( رفاف عرو 
المقتيات ) تاليف د / أحمد عتمان . 

شارك فى عدد من المؤتمرات خارج وداخل مصر وله عدة ترجمات 
ومقالات » وقام بتدريس الترجمة واللغة الإيطالية وآدابها فى الجامعات 
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المشروع القومى للترجمة 

المشروع القومى للترجمة مشروع تنميهة تثقافية بالدرجة 
الأولى » بتطلق من الإيجابيات التى حققتها مشروعات الترجمة التى 
سبقته فى مصر والعالم العربى ويسعى إلى الإضافة بما يفتح الأفق على 
وعود المستقبلء معتمدا المبادئ التالية : 

-١‏ الخروج من أسر المركزية الأورويية وهيمنة اللغتين الإنجليزية 
والفرنسية . ۰ 

-٣‏ التوازن بين المعارف الإنسانية فى المجالات العلمية والفنية 
والفكرية والإبداعية . 
وإأشاعة العقلانية والتشجيع على التجريب ه 

-٤‏ ترجمة الأصول المعرفية التى أصبحت آقرب إلى الإطار 
المرجعى فى الثقافة الإنسانية المعاصرةء جنبًا إلى جتب المنجزات 
الجديدة التى تضم القارئ فى القلب من حركة الإبداع والفكر العالميين . 

-٥‏ العمل على إعداد جيل جديد من الترجمين التخصصين عن 
طريق ورش العمل بالتنسيق مع لجنة الترجمة بالمجلس الأعلى الثقافة . 
المعنية بالترجمة . 


١‏ - اللخة الطيا (طبعة ثانية) 
۲ - الوثنية والإسلام 
۴ - التراث المسروق 


٤‏ - كيف تتم كتابة السيفاريو 
ہه - ثريا فی غبيوية 
٦‏ - اتجاهات البحث اللساتى 
۷ - الطوم الإنساتية والفظلسفة 
۸ - مشطو الحرائق 


٩‏ - التغيرات البيئية 

١٠‏ - خطاب المكاية 

- مختارات 

۲ - طريق الحرير 

- فيانة الساميي 

4 - التحليل النقسى والأدب 
٠‏ - الحركات القنية 


١‏ - أثينة السوداء 

۷ - مشتارات 

۸ - الفشعر النسائى فى آمريكا اللانية 
- الأعمال الشعرية الكاملة 

٠‏ - قصة الطم 

١‏ - خوخة والف خوخة 

- مفكرات رحالة عن المصريين 
۳ - تجلى المميل 

٤‏ - ظلطل امستقيل 

٥‏ - مشتوی 


- دين مصر العام 

۷ - التو ع البشرى الخلاق 

۲۸ - رسالة فى التسامح 

٩‏ - الوت والوجود 

٠‏ - الوثئية والإسلام (ط) 

١‏ - مصادر درأسة التأريخ الإساامى 
۲ - الاتقراض 

۳ - التاريخ اللقتصادى اأفريقيا الغريية 
٤‏ - الروابة العريية 

٠‏ - الأسطورة والحدائة 


المشروع القو مى للترجمة 


ك. مادهو باتیکار 
جورج جيمس 

انجا کارنتنكوقا 
إسماعيل فصيح 
میلكا إفيتش 

لوسیان غولامان 
ماکس فریش 

آتدرو س. جودی 
چیرار چینیت 

قىسوا افا شىمبورىسكا 
دیقید يراونیستون وأبرين قرانك 
روررنسن سمیٹ 

ڃان بیلمان نويل 
أدوارد لويس سميیث 
مارتن یرتال 

قیلیب لارکین 
مختارات 

چورج سقیریس 
° کراوتر 

صمد بهرنجی 

جون آنتيس 

هانز جدورج جادامر 
ياقريك بارندر 

مولاتا جلال الدين الرومى 
محمد حسین هیکل 
مقالات 

جون لوك 

جيمس ب. کارس 

ك. مادهو بانیکار 
جان سوقاجیه - کلود کاین 
دیقید روس 

آ. ج. هویکتز 

روجر آلن 


پول . پ . دیکسون 
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: آحمد درویش 

: آحمد فؤاد بليع 

: شوقی جلال 

. أحمد الحضرى 

: محمد علاء الاين متصور 

: سعد مصلوح / وفاء کامل قأید 
: بوسف الانطكی 

: مصطقى ماهر 


٠‏ محمود محمد عاشور 


مصد معتصم وجيد الطيل الأزبى وعمر حى 


هتاء عبد الفتاح 


أحمد مکموف 


: عيد الوهاب علوب 

: سن المودن 

: أشرف رفيبق عقیقی 
: باشراف / أحمد عتمان 

- محمد مصطقی یدوی 

: طاعت شاهين 

: فنعيم عطية 


یمنی طریف الخولی / بدوى عبد الفتاج 


: ماجدة العتاتى 


: سيد آحمد على الناصرى 


ˆ سخید فوقنی 
. یکر عباس 


٠‏ ىة 


: منی اپو سنه 

: مدر اأقذب 

: أحمد قؤاد بليع 4 
: عبد الستار الطوجى / عبد الوهاب علوب 
: مصطقى إبراهيم فهمى 

: أحمد فؤاد بليع 

: حصة إبراهيم الئيف 

: خلیل کلفت 


- نظريات السرد الحدية 
۷ - واحة سيوة وموسیقاها۔ 
۸ - تقد المداتة 

0 - الإغريق والحسد 

٠‏ - قصائد حب 

١‏ - ما بعد الموكزية الأوريية 
٤٢‏ - عالم ماك 

٢‏ - اللهب المزئوج 

٤٤‏ - بعد عدة أصياف 

٥‏ - الترات المغدور 

٤1‏ - عشرون قصددة حب 

۷ - مأريخ التقد الأنبى الصيث جا 


٩‏ - الإسلام فى البلقان 

-ه - آلف فيلة وأيلة أو القول الأسير 
١ه‏ - مسار الرواية الإسياتو أمريكية 
١ه‏ - العلاج النقسى التدعيمى 


٢ه‏ - الدراما والتطيم 

o‏ — المقهوم الإغرىقى المسرح 
۵ھ - la‏ وراء العلم 

١ه‏ - الأعمال الشعرية الكاملة )١(‏ 


۷ه - الأعمال الشعرية الكاملة (۷) 
۸ - مسرحینان 

۹ه ~ الحيرة 

٠‏ - التصميم والشكل 


١‏ - موسوعة عم الإتنسان 

- لدة التصس 

۳ - تاريخ التق الآدبى الحديث جا 

٤‏ - برتراند راسل (سبرة حیاة) 

م - قى معدح الكسل ومقالات آخرى 
٦‏ - خمس مسرحيات أندلسية 

۷ - مختارات 

ا ت هاا اقفو وقش اشر 
۹ العام اسلا ی فی ولل اقون افعشرین 
۷٠‏ - تقافة وحضارة أمريكا اللايتة 
١‏ - السيدة لا تصلح !ا الرمى 


روجسیقیتز ورور نیل 
أ . ف . آلقتجتون 

ج . مایكل والتون 

چون بولکنجهوم 

فدیریکو غرسية لورکا 
قدیریکو غرسية لورکا 
فديويكو غرسية لورکا 
کارلوس موتییٹث 

جوهانڙ ايتين 

شارلوت سیمور - سمیث 
رولان بارت 

ریتيه وبليك 

آلان وود 

برتراند راسل 

آتطوتيو جالا 

فرتاندو بیسوا 

قالنتين راسبوتين 

عبد الرشيد إبراهيم 
أوخينيو تشانج رودريجت 
داريو قو 


(i 


حياة جاسم محمد 
جمال عبد الرحيم 
تور مغيث 

منيرة کروان 
محمد عد إيراهيم 


أحمد موف 

٠‏ المهدى أخروف 

: مارلین تادرس 

2 أحمد مهمون 

محمود السميد على 

: مجاهد عبد المتعم مجاهد 
: ماهر جویچاتی 


عبد الوهاب علوب 


: محمد برادة وعثماتى الطود ويوسف الأنعلكى 
مجمفئ ايو العطا 


لطفی قطیم وعادل دمرداش 


: مرسى سعد الدين 
: محسن مصيلحى 
: على يوسف على 
: محمود على مکی 


محمود السيد » ماهر البطوطى 


: محمد أيو المطا 
. اليد السيد سهيم 


: صيرى محمد عبد القنى 
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: مجاهد عبد المتعم مجاهد 

: رمسیس عوض . 

: رمسیس عوض . 

: عبد اللطيق عبد اليم 

: المهدى أخريقف 

: آشرف الصياغ 

: أحمد فؤاد متولی وهویدا محمد قهمی 
: عبد الحميد غلاب وأحمد حشاد 
حسبين محمود 


۲ - السياسمى العجوز 
٢‏ - نقد استجاية القارئ 


٤‏ - لاح اأدين والماليك فى مصر 
٠‏ - فن التراجم والسير الذاتية 
1 - ڇاك لاكان وإغو!ء التحليل التفسى 


۷ - تاریخ التق الأدیی الحديث ج ۲ 


۸ - العو : التتطرية الاجم عة وإلانة الكونرة 


- شعرية التاليف 


۰ - پوشکین عند «ناقورة الدموع» 


١‏ - الجماعات المتخيلة 
۲ - مسرح میجیل 

AF‏ - مختارات 

A‏ - موسوعة الآدب والتقد 


٥‏ - متصور الحلاج (مسرحية) 


- طول اللیل 

۷ - نون والقلم 

۸ - الابتلاء بالتغرب 

۹ - الطريق الثالك 

۰ - وسم السيف (قصص) 


1 -المسرح والتجروب بين آقظرية والطسق 
- أساليب ومضامین السرح 


الإسبانوآمريكى المعاصر 
۳ - محدثات المولة 
- الحب الارل والصحبة 


٥‏ - مختارات من المسرح الإسياقى 


٦‏ - ثلاث زنیقات ووردة 


۷ - هوية فرتسا (الجلد الاول) 
۸ - الهم الإتساتى والابتزاز الصهبهتنى 


- تاريخ السيتما العالمية 
١٠٠‏ - مسالة العولة 


١‏ - التص الروائی (تقنیات ومتاهع) 


- السياسىة والتسامح 

۲ - قیر ابن عربی یلیه آیاء 
٤‏ - آویرا ماھوجتی 

٠‏ - مدخل إلى التص الجامع 
٦‏ - الأب الأندلسى 


۷ - وة الغدائى فى الشمر المريكى العاصر 


ت . س . إليوت 
چين . ب . توميکتز 
ل ٠.‏ . سيصستوفا 
أتدريه موروا 
مجموعة من الكتأاب 
ريفيه ويليك 

روالد روپرتسون 
پوریس أوسبنسکی 
الكسندر بوشكين 
بندکت أندرسن 
میجیل دی أونامونو 
غوتفرید بن 
مجموعة من الكتاب 
صلاح زکی آقطای 
جمال میر صادقی 
جلال آل آحمد 
جلا آل أحمد 
اتتوتی جیدنز 

نخبة من كُتاب آمريكا اللاتينية 
باریر الاسوستكا 


کارلوس میجیل 

مابك قیذرستون وسکوت لاش 
صمویل بیکیت 

أنطونيو پویرو بابیخو 

قضحى شتارة 

فرتان برودل 

تماذج ومقالات 

دیقید روینسون 

بول هیرست وجراهام تومیسون 
بیرتار فالیط 

عبد الكريم الخطيبى 

عيد الوهاب المؤدب 

برتولت بریشت 

چیرارچینیت 

د. ماریا خیسوس روپییرامتی 
ا 


: قاد مجلى 

: حسن ثاظم على حاکم 
: حسن بیومی ‏ _ 

: أحمد درویش 

: عبد القصود عيد الكريم 
: مجاهد عيد انعم مجاهد 
: أحمد محمود ونوز! أمين 
: سعید القاتمی وتاصر حلاوی 
: مكارم القمرى 

- محمد طارق الشرقاوى 
: محمود السيد على 

٠‏ خالد المعالى 

. عبد الحميد شيحة 


: عبد الرازق بركات 


: ماجدة العتاتى 

إبراهيم الدسوقى شتا 

: أحمد زايد ومحمد محيى الدين 
٠‏ محمد إيراهيم ميروك 

- محمد هتاء عبد الفتاح 


. نادية جمال الدين 

. عبد الوهاب علوب 

: فوزية العشماوى 

: سرى محمد محمد عبد اللطيف 
: ادوار الخراط 

٠‏ يشير السباعى 

: أشرف الصباغ 

. إبراهيم قنديل ‏ 

: إيراهيم فتحى 

. رشید بنحدو 

. عز الدين الكتاتى الإدريسى 
: محمد يتنس 

عید الغقار مکاوی 

: عبد العزير شبيل 

: اشرق على دعدور 

: محمد عرد الله الحعيدى 


٠٠۸‏ - ثلاث درلسات عن الشعر الأشاسى 
۹ - روي الباء 

٠‏ -- النساء فى العالم التامى 

1 - المرآة والجريمة 

١‏ -- الاحتجاج الهادئ 

۳ - راية التمرد 

- مسرحیتا حساد کونجی ومان القع 
٥‏ - غرفة تحص الرء وحده 

- امرأة مختاقة (درية شفيق) 
۷ - المرآة والجنويسة فى الإسلام 
۸ - النهضة النسائية فى مصر 
۹ - النساء والأسرة وقوانين الطلاق 
٠‏ - الحركة النسائة والتطور فى الشرق الأرسط 
1 -- الدليل الممقير قى كتاية المرأة العريية 
٣‏ -تظام العيوبية القديم ونموةج البسان 
١-الإميراطورية‏ المثماتية وعاتقاتها البولية 
4 -- الفجر الكاذي 

٠‏ ً- التحليل الموسيقى 

1 - فعل القراءة 

۷ ¬ إرهاب 

4۸ - الأب المقارن 

0 - الرواية الاسبانية المعاصرة 
٠‏ - الشرق بصعد ثانىة 
-مصر اققيمة (افلريخ الدجتمامی) 
۲ -- تقافة المولة 

١‏ - الخوق من المرايا 

٤‏ - تشریح حضارة 

٠‏ -المختار م تاد د. س لبون إل لجزاء) 
- فادحو الیاشا 

۷ - مذكوات خابط فى الصاة اقفرتسية 
۸ - عالم اقطيفزيون بين الجمال والنف 
٩۹‏ - پارسیقال 

۰ - حيث تلتقى الآتهار 

١ ٠‏ -- اتتا عشرة مسرحية يونافية 
۲ - الإسكتدرية : تاريخ ودليل 
۳ - قا اتی فی بث الدیتدامی 
٤‏ - صاحبة اللوكاندة 


مجموعة من النقاد 
چون بولوك وعادل درویش 
حسنة بيجوم 
فراتسیس هیندسون 
آرلین علوی ماکفیود 
سادی پلانت 

وول شویتکا 

قرچينيا وولف 
سيتٿيا تلسون 

لیلى أحمد 

بث بارون 

آميرة الأزهرى سنيل 
لیلى آبو لغد 

فاا و 
جوزیف قوڃت 

فيتل الكستندر وفنادوليتا 
چون جرای 

سیدریك ٹورپ دیقی 
قواقانج إيسر 
سوزان باسقیت 
ماریا دولورس آسیس جاروته 
آندريه جوندر فرانك 
مجموعة من المؤلقين 
مايك قیذرستون 
طارق على 

باری ج. کیمب 

ت. س. الوت 

کینیث کونو 

چوزیقف ماری مواریه 
إیظینا تاروفنی 
ریشارد فاچتر 
هریرت میسن 
مجموعة من المؤلقين 
آ. م فورسىتر 

ديريك لایدار 

کارلو جولدونی 
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. محمود على مکی 

: هاشم آحمد محمد 

: متى قطان 

: ويهام حسين إيراهيم 

: إكرام بوسقف 

: أحمد سان 

: نسيم مجلى 

: صمية رمضان 

: نهاد أحمد سبالم 

: عى إبراهيم ء وهالة كمال 
: ليس النقاش 

: بإشراق/ رقوف عباس 
: فخبة من المترجمين 

: محمد الجندى . وإيزابيل كمال 
: مقيرة کروان 

آنور محمد إيراهيم 

: أحمد فاد يليم 

: سمحه الخولي 

: عبد الوهاب علوب 

: بشير السباعى 

: أميرة حصنن نويرة 

: محمد أبو المطا وآخرون 
: شوقی جلال 


لويس بقطر 


: عبد الوهاب علوي 

: طلعت الشايب 

: أحمد محمود 

: ماهر شفيق فريد 

: سحر توقیق 

: کامیلیا صبحی 

: ىجيه سععان عبد المسيح 
: مصطفی عافر 

: آمل الجبورى 

: تيم عطية 

: حسن بیومی 

: عدلى السمرى 

: صلامة محمد سليمان 
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١‏ - موت آرتیمیو کریٹ 

١‏ - الورقة الحمراء 

١‏ - خطبة الإدانة الطورلة 

١‏ - الق القصيرة (التطرية راتي 


ر3 - القطرية الشعرية مد إليرت وآوتيس 
- التجرية الإغريقية 

)١ هوية فرتسصا (مع ۲ ء ج‎ - ١ 
عدالة الهتود وقصص أخرى‎ - ۲ 
غرام الفراعنة‎ - ۲ 

٤‏ - مدرسة فراتکفورت 

٠٠٠١‏ -- الشعر الأمريكى المعاصر 
٠١‏ - المدارس الجمالية الكبرى 
۷ - خسرو وشیرین 

۸ - هوية قرنسا (مچ ۲ ء ج۲) 
۹ - الإيديولوجية 

٠‏ - الة الطبيعة 

١‏ - من المسرح الإسباتى 

- تارمخ الكنيسة 

١ موسوعة عم الاجتماع ج‎ - ٢ 
شامیوایون (حیاة من نور)‎ - 4 
حکایات الثطب‎ - ٥ 

7 - اقماهات بین دنین والطماتیین فی إسرایل 
۷ - فی عالم طاغور 

4 - دراسات فى الأدب والثقافة 
۹ - إبداعات آدبية 

٠‏ - الطريق 

--١‏ وضع حد 

١‏ -- حجر الشمس 

۳ - معنى الجمال 

٤‏ - صناعة الثقافة السوداء 
٠‏ - التليفزيون فى السياة اليومية 
1 - نحو مفهوم الالتصاديات البيئية 


۷ - انون تشیخوف 

۸ -مختارلت من افشعر انى الحديث 
4 ~~ حکایات آیسوب 

۰ - قصة جلوید 

١‏ -س- التقد الأدبى الأمريكى 


کارلوس قوینتس 
میجیل دی یس 
قانکرید دورست 
إنریكى آتدرسون إمبرت 
علطف فضول 
رویرت ج. لیتمان 
فرنان برودل 

تخبة من الكتاب 
قيولين قاتويك 

فيل سلیتر 

نخبة من الشعراء 
جی آنیال وآلان وأودیت قیرمو 
النظامی الگتوجی 
قران برودل 

دیقید هوکس 

يول إیرلیش 
اليخاندرو كاسونا وآنطونيو جالا 
نكا انى 
جوردون مارشال 
چان لاکوتير 

. ن أفانا سيفا 
بشعیاهو لیقمان 
رابندراتات طاغور 
مجموعة من المؤلفين 
مجموعة من المبدعين 
میقیل دلیییس 
فرانك بيجو 
مختارات 

ولتر ت . سقيس 
ایلیس کاشمور 
لورینزو فيلشس 

توم تیدندرج 

هنری تروایا 

تحبة من الشعراء 
أيسوب 

إسماعيل قصيح 


قنسنت . ب . یتش 
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: أحمد حسان 

: على عبد الرقوق البميى 
: عيد القفار مکاوی 

: على إبراهيم على منوفى 
: أسامة إسير 

مثيرة کروان 

: يشير السياعى 

: محمد عحمق الخطابى 
: فاطمة عبد الله مجمود 
: ظیل کلف 

: أحمد همرسی 

: مى التلمساتى 

: عبد العزيز بقوش 

: بشير السباعى 

: إيراهيم قتحى 

: حسسین بیومی 


: محمد محمد الخطابى 

. إمام عيد القتاح إمام 

: أحمد محمود 

: وجيه سمعان عيد المسيح 
: جاال اليتا 

: حصة إيراهيم مثيف 

: محمد حمدى إبراهيم 
: إمام عبد ألققاح إمام 

: سليم عبدالأمير حمدأن 
: محمد یحی 


۲ - العتف والتيوة 

۲ - چان کوکتو على شاشة السبنعا 
4 - القاهرة .. حالمة ا تتام 
۸٥‏ - أسفار العهد القديم 

- مفجم مصطلحات هیجل 
۷ - الأرضة 

۸ - موت الآدب 


۹۸ - العمى واليصيرة 


۹۹۰ - محاورات کونقوشدوس 

١‏ - الكلام رأسمال 

۲ - ساحت نامه إيراهيم بك جا 
١‏ -- عامل المنجم 

4-مختارلت من انق الت جلو - آمریكى 
۵٥‏ - شتاء ۸٤‏ 

-- المهلة الأخيرة 

۷ - القاروق 


۸ - الاتصال الجماهیریى 

-- تاأريغ يهود مصر فى الفترة العثمانية 
٠‏ - ضس حايا التنمية 

١‏ - الجانب الدينى القلسفة 

۲ - تاريخ التقد الأنبى الصيث ج4 
٣‏ - الشعر والشاعرية 

٤‏ - تاريخ تقد العهد القديم 
ه٠‏ -- الجيتات والشعوب وافغات 
١‏ - الهبولية تصنم علمًا جديداً 
٠۷‏ - ليل إقريقى 

۸ - شخصية المربى فى السرع الإسرائيلى 
٠۹‏ - السرد واللسرح 

۰ - مختویات حکیم سنائی 

١‏ - فردینان دوسوسیر 

۲ - قصص الأمیر مرزيان 

۲ - مصرمڈ تنوم لاون حتی رحیل عد لمر 
4 - قواع جديدة المنهج قى علم الاجتماع 
٥۵‏ - سیاحت تامه إبراهیم بك ج۲ 
٣‏ - جواتب آخری من حياتهم 
۷ - مسرحیتان طلیعیتان ‏ _ 
۸ - رايولا 


و . پ . ینس 

هانز إيتدورقر 
توماس تومسن 
میخائیل آنوود 

لین کرنان 
پول دی مان 
کوتقوشیوس 

الحاج أو بكر إمام 
رين العابدين المراغى 
بیتر آيراهامز 
مجموعة من ألتقاد 
إسماعيل فصيح 
فالنتين راسبوتين 
شمس العلماء شبای التعمانی 
إدوين إمرى وآحرون 
بعقوب لانداوی 
جیرمی سیبروك 
جوزایا رويس 

رينيه وبليك 

ألطاف حسين حالى 
زامان شازار 
لویجی لوقا کافالفی -- سفورزا 
رامون خوتاسندیر 
دان أوريان 

مجموعة من المؤلفين 
سنائی الغزتوی 
جوناثان کلر 

مرزيان بن رستم ين شروين 
ريمون قاور 

أنتونی جیدنز 
زين العابدين المراغى 
مجموعة من المؤلفين 
صمویل بیکیت 
خولیو کورتازان 
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: فتحی ! لعشنری 2 
: دسوقی سعید 

: عبد الوهاب علوب 

: إماح عيد الفتاح إمام 


علاء متصور 
: بدر الديب 
. سعد الغاتمى 


ت : محسن سید قرجانی 
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: محمد عبد الواحد محمد 


. ماهر شقيق قرید 


محمد علاء الدين متصور 


٠‏ أشرف الصياغ 

. جادل السعيد الحقناوى 

: إيراهيم ساجمة إبراهيم 

. جمال أحمد الرقاعى وأحمد عبد اللطيف حعاد 
ان لتت 

. أحمد الأتصارى 

: حلال السعيد الحقفأوى 

. أحمد محمود شویدى 

: أحمد مستجير 

- لی پوسىف علی 

٠‏ محمد آيو العطا عيد الرؤوف 
: محمد أحمد صالح 

: أشرق الصمياغ 


دوسق عید الفتاح فرج 


: محمود حمدى عيد القنى 
: بوسق عبد القتاح قرج 
: سيد أحمد على الناصرى 
: محمد محمود محى الدين 
: محمود سلامة علارى 

: أشرف الصياغ 

: قادية الينهاوى 

: على إبراهيم على منوقى 


٩‏ - بقايا اليوم 

٠‏ - الهيولية فى الكون 
١‏ - شمرية کقاقی 

۲ - فزاتز کاقکا 

۳ - الطم فی مجتمع حر 
4 - حار يوغسلاقیا 

٠‏ - حکابة غریق 


- ارخ المساء وقصاف آخرى 
۷ - اللسرح الإسبافى فى القرن السايع عشر 
۸ - عم الجمالية وعم لجتعاع القن 


٩‏ - مآزق البطل الوحيد 


٠‏ ~ عن الذباب والقئران والبشر 


١‏ - الفرافيل 

۲ - مابعد المطومات 
۳ - قكرة الاضمحلال 
١‏ - الإسلام فى السودان 


٥‏ - دیوان شمس تبریزی ع۱ 


- الولاية 
۷ - مصر آرض الوادی 


۸ - العىلة والتحرير 


۹ - العريى فى الأدب الإسرائيلى 
٠‏ - الإسملام والغرب وإمكانية الحوار 


١‏ - فى اتتظار البرايرة 


٣‏ - سيعة أتماط من الغقموض 
- تاريخ إسباتيا الإسادمية (مج )١‏ 


٤‏ - القليان 
٤٥‏ - نساء مقاتلات 
٦1‏ - قصص مختارة 


۹ - لغة التمزق 
٠٠‏ - علم اجتماع العطوم 


1 - موبسوعة عم الاجتماع ج ۲ 
۲ -- راتات الحركة النسوية المصرية 


۲ - تاريخ مصر الفاطمية 
٤‏ - القلىفة 
٥‏ - آفلاطون 


کازو ایشجورو 

باری بارکر 

جریجوری جوزدانیس 
رونالد جرای 

بول فیرابنر 

برانکا ماحجاس 
جابرییل جارئیا مارکث 
دیفید هریت لورانس 
موسی ماردیا دیقف بورکی 
جانیت وولف 

نورمان کیمان 
قرانسواز جاکوب 
خانمی سالوم بیدال 
قوم ستیئر 

أرثر هيرمان 

ج. سینسر تریمتجهام 
جلال الدين الرومى 
میشیل تود 

رويين فيدين 

الانكتاد 

ڃیلاراقر - رایوج 
کامی حافظ 

ك. م کویتز 

وليام إميسون 

ليفى بروقنسال 

لاورا إسكيييل 

إليزابيتا ديس 
چایرییل جرٹیا مارکٹ 
وولتر أرميرست 
آنطوتيو جالا 

دراجو شتامبوك 
دومنيك فينك 

جوردون مارشال 
مارجو بدران 

ل. آ. سيمىنوقا 

دیف روینسون وجودی جروفز 
دیف روینسون وجودی جروقز 


: طعت الشایب 

: على دوسقف على 

: رقعت ساام 

فی 

: السيد محمد نقادى 

٠‏ متى عبد الظاهر إبرأهيم السيد 
٠‏ السيد عبد الظاهر عبد الله 

. السيد عبد الظاهر عبد ألله 

٠‏ أمير إبراهيم العمرى 
مصطقی إيراهيم فهمى 

: جمال أحمد عبد الرحمن 

: طلعت الشابب 

: قواد محمد عکود 

: أحعد ألطيب 

: عتابات حسين طلعت 

: بسر محمد جاد اله وجريى مديولى أحمد 
. تلدية سليمان حافظ وإيهاب صلاح قايق 
: صلاح عبد العزّيز معمود 

: ايتسام عيد الله سعيد 

: صبری محمد حسن عبد التيى 
: مجموعمة من المترجمين 

تادية جمال الدين محمد 

: توقيق على متصور 

: على إيراهيم على منوفى 

- محمد المشرقاوى 

: عبد اللطيف عيد الحليم 

: رقعت سلام 

٠‏ ماجدة أباظة 

لاف + حم اوري 

: على جنران 

: حسن بیومی 

: إمام عبد القتاح إمام 


۲ - فیکارت 
۷ - تاريخ القلسفة الحدينة 


۵۸ — الفجر 


0۹ -- مختارات من الشعر الأرمنى 


١‏ س رة فی فکر کی تجیب محمول 


۲ - مدبتة الممجزات 

٢‏ - الكشف عن حافة الزمن 
4 - إيداعات شعرية مترجمة 
۴٥‏ - روايات مترجمة 

١‏ - مدير المدرسة 

۷ - فن الرواية 

۸ - فیوان شمس تبریزی ج۲ 
۹ - وط الجزبرة اقعريبة وشرقها جا 
٠‏ ---وجسط الجزررة افعربية وشرقها ع 
»- المشارة الغربية 

۲ - الأديرة الأارية قى مصر 


- التسار واقثورة فى اقشرق الأيسط 


1 - السيدة بريارا 


۷ -ہ سی الوت شاعرا وتالا وکاتبا مسرحیا 


1 - فتون السبنما 


۷ - اينات ٠‏ الصرا ع من أجل الحاة 


۸ -- اليدايات 

- الحرب الياردة الثقافية 

٠‏ - من الأب الهندى الحديث والمعلسر 
١‏ -- القرفوس الأعلي 

۲ - طبيعة العطم غير الطبيعية 
۲ - السهل بحترق 

٤‏ - هرقل مجتونا 


٠‏ - رحلة الغواجة حسن تظامى 
- سیاحت تامه إيراهیم بك ج۲ 


۷ - الثقافة والعولة والنظام العالمى 
۸ - القن الروائى 

۹ - دیوان متجز‌هری الدامقانی 
٠‏ - علم اللغة والترجمة 

١‏ - لاسرح الإسبانی قى اقترن العش رین جا 
۷ - اللسرح التسیانی فی ققترن العشرین ج۲ 
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ویم کلی رایت 

صر نجوس فریزر 
جوردون مارشال 

زکی نیب محمود 
إدوارد مندوتا 

هوراس / شلی 

أوسكار وايلد وصموبيل جونسون 
ڃاظل آل أحمف 

ميلان کوندیرا 

جلال الدين الرومى 

ولیم چيفور بالجريف 
وام چیقور بالجریف 
توماس سی . بأترسون 
س۔ س. والترز 

جوان آر. لوك 

رومولو جلاجوس 

أقلام مختافة 

فراتك جوتیرأن 

بریان فورد 

إسحق عظيموف 
قراتسیس ستوڊر سوتدرز 
مولانا عبد الحليم شرر الكهتوى 
لويس ولبيرت 

خوان روافو 

قۇرندىذدس 

حسن نظامی 

زين العايدين المراغى 
آنتونی کینج 

ديفيد لود چ 

يو تجم أحمد بن قوص 
قراتشسکو رويس رامون 
قرانشسکو رويس رامون 
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: أحمد زكريا إيراهيم 
: السيد عيد الظاهر 
: السيد عبد الظاهر 


١‏ - مقدمة للشب العريى 
٤‏ - فن الشعر 

٥‏ -- سلطان الأسطورة 
- مکيث 


۷ - فن التمو بن اليمتانية والسوريانية ديونيسيوس ثراكس - يوسف الأهوانى 


۸ - متساة اليد 

۹ - ثورة التكنولوجيا الحبوبة 
۰٠‏ - آسطورة برومشیوس معا 
۲-١‏ - اسطلورة برومٹیوس مع 
۲ - فنجتشتین 

۳ - يوذا 

6 ڭى 

٥‏ - الحلد 

٠١‏ - الحماسة - النقد الكلنطى افتاريخ 
۷ - الشعور 

۸ - علم الورائة 

۹ - الذهن والمخ 

۰ - ونج 

١‏ - مقال فى المتهج الفاسقى 
۲ - روح الشعب الأسود 

۲ - أمثال قلسطىنية 

٤‏ - الفن كعدم 

٥‏ س- جرامشی فی العالم العریی 
٦‏ - محاكمة سقراط 

۷ س یلا تد 

١ ۸‏ - الأب الريسى فى الستولت المشر الأخبرة 
۹ ~~ صور دریدا 

۲٠‏ - عة السراج لحضرة التاج 
١‏ - تاريخ إسبانيا الإسادية (مع ۲ جا) 
۲ - ویوا تظر حدی فی تاریخ اقفن الغرمی 
۴٢‏ - فن الساتور! 

-- اقعب بالتار 

٥‏ - عالم الاثار 

- العرفة والمصسلحة 

۷ - مختارات شعرمة متوجمة 
۸ - يوسف وزليخة 

۹ - رسائل جيد اميا 


روجر لان 
بوالو 

جوزیف کامبل 
ولیم شکسبیر 


آبو بکر تقاوابلیوه 

ڃين ل. مارکس 

لويس عوض 

لويس عوض 

جون هیتون وجودی جروفز 
ريوس 

کروزیو مالابارته 

چان - قرانسوا ليوتار 
دیقید بابیتو 

ستیف جونر 


انجویس چیلاتی 


جابتر ياسبيقاك وکرستوفر توریس 
ملف مجهول 
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. ية هن المترجسين 

. رجاء باقوت صالح 

. بدر الدين حب الله الديب 
: محمد مصطقی بدوی 

٠‏ ماجدة محمد آذور 

: مصطفى حجازى السيد 
٠‏ هاشم أحمد قؤاد 

: جمال الجزیری ویهاء چاهين 


: جمال الجزيرى ومحعد الجندم 


: إمام عبد القتاح إمام 

: إمام عبد القتاح إمام 
: إمام عبد القتاح إمام 
: صلاح عبد الصبور 

: تبیل سهد 

: محمود محم أحمر 

٠‏ ممدوح عبد المتعم أحمد 
: جمال الجزیرى 

: محيى الدين محمد حسن 
: قاطمة إسماعيل 

: أسعد طيم 

: عبد الله الجسندى 

: هويدا السباعى 
:کامیلیا صبحی 

: آشرف الصياغ 

: شرف الصياغ 

: حسام تايل 

: محمد علاء اللين متنصور 
: نخْية من المترجمين 

: خالد مقلح حمزة 

: هاتم سليمان 

: محمود سلامة علاری 
: کرستین یوسقف 

: حسن صقر 

: توفيق على منصور 

: عبد العزيز بقوش 

: محمد عيد إيراهيم 


۳۲ - کل شىء عن التمشل الصامت 
١۷‏ - عندما جاء اأسردين 
۲ - رحلة شهر الل وقصص (خری 


٤‏ - لقطات من امستقيل 

٥‏ - عصر الشك 

- متون الأهرام 

۷ - قلسىفة الولاء 

۸ - نظطرلت حاترة وقسمی فخری من افهند 
۹ - تاریخ الآنب فی إیران ج٣‏ 


١٠‏ - لضبطراب فى الشرق الأوسط 
١‏ “- قصائد عن رلکه 

۲ - سلامان وأيسال 

۳ - العالم البرجوازى الزائل 

٤‏ - الوت فى الشمس 

٥‏ - الركض خلف الزمن 

٣‏ = سر مصر 

۷ - الصبية الطائشون 

۲٤۸‏ - للتسوغة الأراون فى الب اقتركى جا 
۹ - دايل القارئ إلى الثتافة الجادة 


٠٠٠‏ - بانوراما الحياة السياحية 
۹ - مبادئ المنطق 

۲ - قصاند من کقافضیس 

١‏ »-- قفن الإسلامى فى الألس (متدسي 
١‏ - القن الإساامى في الأسلس (نباتي) 
٠‏ - التيارات السياسية فی إيران 
۲٠١‏ - الميراث المر 

۷ - متون هیرمیس 

٣۸‏ - أمثال الهوسا العامية 

۲۹ - محاورات بارمتیدس 

٠‏ - آنثرويولوجيا اللغة 

1 - التصحر : التهديد والمجابهة 
٣‏ - تلمیذ باینبرج 

۳ - حركات التحرر الأفريقى 
4 - حداثة شکسبیر 

٣۵‏ - سام باریس 

- تساء يرکضن مع التئاب 


۷ - الظم الجری۔ 


مارقن شبرد 
سقیقن جرای 
تبیل مطر 

آرٹر س. کلارك 
ناتالی ساروت 
توص قديمة 
جوزایا رويس 
ای د 
ميرش بیربیروچلو 
رایتر ماریا رلکه 


تور الدين عبد الرحمن ين أحمد 


يوه ندانی 

رشاد رشدی 

جان کوکتو 

محمد فۆاد کویریلی 
آرثر والدرون وآخرين 
اقلام مختافة 

جوزایا رويس 

باسيليو بايون مالدوتالد 
حجت مرنضی 

يول سالم 

تصوص قديمة 
أفانطٰون 

آندریه چاکوب وتویلا بارکان 
آلان جرينجر 

هاینرش شبورال 
ریتشارد جىيسون 
إسماعيل سراج الدين 
شارل بودلیر 

کلاریسا پنکولا 
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سامي صلاحج 


: سامية دياب 

٠‏ على إبراهيم على منوفى 
: کر عباس 

: مصطفی فهمي 

: فتحى العشرى 

- جسن ایر 

: أحمد الأتصارى 

: جلال السعيد الحفتاوى 
: محمد علاء الدين متصور 
: جسن حلمی 

: عبد العرَيرّ بقوش 

: سمیر عبد ریه 

: ممصیر عید ریه 

: يوسف عبد الفتاح فرج 
: جمال الجزيرى 

: يكر اللو 

: عبد الله أحمد إيراهيم 
: أحمد عمر شاهين 

: عطنة شحاتة 

: أحمد الاتصارى 

: نعيم عطية 

: على إبراعيم على منوفى 
: على إبراهيم على منوقى 
: محمود سلامة علارى 
: يدر الرقاعى 

: عمر الفأروق عسر 

: مسطفی حجازی السید 
: حبيب الشارونى 

: ليلى الشرييتى 

: عاعلف محتمد وآمال شاور 
: سيد آحمد فتع الله 

: صيري محمد حسن 

: نچلاء آبو عجاج 

: محمد أحمد حمد 

: مصطفی محمود محمد 
: البرأق عبد الهادى رضا 


۸ - المصطلع السردى 


۹ - المرأة فى آدب نجبب محفوظ 
٠‏ - الفن والحياة فى مصر الفرعوةية 
١‏ - التسوةة الأران فى الأب اقتركى جا 


۲ - عاش الشباب 


۳ - کیف تعد رسالة دکتوراه 


٤‏ - اليوم السادس 
۷۵ - الظود 


- الغضب وآحلام الستين 
۷ ¬ تاریخ الادب فی إيران ج٤‏ 


۸ - المسافر 
- ملك فى الحديقة 


٠‏ - حدبث عن الخسارة 


AY‏ — تاریخ طبرستأان 
۲۳ - هدية الحجاز 


4 - القمسسس التى يحكيها الألفال 


٥‏ - مشتری المشق 


- غاا عن التاريخ الأدمى النسوى 


۳۸۹ - من الأدي الباكستاتى للعامسر 
٠‏ - الارشيفات والمدن الكبرى 


١‏ - الحاظة الليلكية 


۲ - مقامات ورسائل آندلسية 


۲ - فى قب الشرق 


4 - القوى الاريع الأسلسية فى الكون 


٥‏ -- الام صیاوش 
۳۹٦‏ - الساقاك 
۷ - تیقشه 

۸ - سارتو 

۹ - کامی 

٤۰‏ = مومو 
1-١‏ - الرياضيات 
۲ - ھوکنچ 


۳ -رية لطر ولللاإس تصنع اقاس 


££{ - تعويدة الحسى 
۰٥‏ - إيزايل 


- للستعريون الإسبان فى اققرن ٠١‏ 
۷ - الب الإسبانى للطلصر بقادم كته 


۸ - معجم تاریخ مصر 
٤٠۹‏ - انتصار السعادة 


مایف بیتشی 
فرناندو دی لاجرانغا 
ندوة لويس ماسيینيون 
بول دیقیز 
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: عابد خزندار 

: قوزية العشماوى 

: قاطمة عيد الله محمود 

: عبد الله أحمد إبراهيم 

: وحيد السعيد عبد الحميد 
: على إبراهيم على منوفى 
: حمادة إيراهيم 

: خالف أيو البريد 

: إدوار الخراط 


: محمد علاء الدبن متصور 


٠‏ جمال عبد الرحمن 


: شعرين عبد السلام 


: رانيا إيرآهيم بوسف 
أحمد ممت نادی 


: سمير عيد الحميد إبرأهيم 
. إیزابیل كمال 


: ريهام حسين إبراهيم 

: بھاء چاهین 

: محمد علاء الدين متصور 
: سمير عيد الحميد إبرأهيم 
- عثمان مصطفى عثمان 

: منی الدرویی 

: عبد القطيف عبد الطيم 

: رمتب محمود الحضبرى 

: هاشم أحمد محمد 


: سليم حمدان 
تمحمود سلامة عاتوی 


:إمام عبد الفتاح إمام 


٠‏ باهر الجوهرى 
: ممدوح عيد المنعم 


: ممدوح عيد العم 


: عماد حسن بکر 

: خليية خميس 

حمادة إيرلهيم 

: جمال أحمد عبد الرحمن 
۔ طلعت شاهين 


: عفان الشهاوى 


: إلهامى عمارة 


-٠‏ خلاصمة القرن 

١‏ - همس من الماضى 

۲ - تاريخ إسبانيا الإسلامية (مج ٠۴‏ ج١)‏ 
۲۳ - آأغتيات المنقي 

٤‏ - الجمهوربة العالية لالداب 
٥‏ - صورة کوکب 

١‏ - مبادئ التقد الأديى والطم واقشعر 
۷ - تاريخ التق الأنبى الصيث جه 
٤۸‏ - سياسا ازمر الحاكمة فى مسر الاتية 
4 - العصر الذهبى للإنكندرية 
۰ - مکرو میجاس 

١‏ - الولاء والقيادة فى اللجتمع الإسلامى 
۲ - رحلة لاستكشاف أقرىقا جا 
۳ - إسراعات الرجل الطيف 
٤‏ - لوائح الحق ولوامع العشق 


٥‏ - من طاووس حتی فرح 

-~ اقخفلقيش وتسس اخرى من اقخاتسةن 
۷ - بانديراس الطاغبة 

۸ - الخزانة الخفية 

- هيجل 

۰ - کائط 

ا اف 

۲ - ماکیاظی 

۲ ¬ جویس 

٤‏ - الرمانسية 


٥‏ - توجهات ما بعد الحداثة 
١٠‏ - تاريخ الفئسفة (مچا) / 
۷ - رحالة هندی فی باد القر ‏ 
۸ - بطلات وضحایا 

۹ - موت المرایی 

٤٠‏ - قواعد اللهجات العريية 

١‏ - رب الأشياء الصغيرة 

۲ - حتشيسوت (المرآة الفرعونية) 
۲ - اللغة العريية 

٤٤‏ - امريكا اللاتينية ٠‏ الثتاقاد القدية 
٤٥‏ - حول وزن الشعر 

٤٦‏ - التحالف الأسود 


کارل یویر 


جينيفر آکرمان 
ایقی بروفتسال 
تاظم حکمت 
باسکال کازانوقا 
فریدرىش دورنیمات 
1. 1 . رتشارىز 
رعنيه ويليك 

جين هائوای 

جون ماريو 

قولتیر 


روی متحدة 


نور الدين عبد الرحمن الجامى 
محموږ طلوعی 

بای إنكلان 

محمد هونك 

لبود سیتسر وآقدرزجی کروز 
کرستوفر وانت وآندزجی کلنموقسکی 
کریس هیروکس وزوران جفتيك 
باتريك کیری وأوسکار زاریت 
دیفید نوریس وکارل فلتت 
دوکان هيٿ وچودن يورهام 
فیکولاس زریررج 

فردرىك کویلستون 

شیلی التعماني 

إيمان ياء الدين بيبرس 
صدر الدين عينى 

کرستن بروستاد 

قران رو 

قوزية سعد 

کیس ٹرستیغ 

لاوریت سیجورنه 

پرویز تاتل خانلری 

آالکسندر کوکیرن وجیقری سانت کلیر 
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: الزوأوى يغورة 
: أحمد مستجر 
- تحبة 


: محمد اليخارى 

. آمل الصيان 

: أحمد كامل عيد الرحدم 
: مصطفی بدوی 

- عيد الرحمن الشيخ 

: نسيم مجلى 

: الطيب بن رجب 

٠‏ شرف محمد کیلانی 

: عبد الله عبد الرازق إيراهيم 
: وحيد التقاش 

محمد علاء الدين متنصور 
: محمود سلامة علارى 
محمد علاء الدين متنصور وعبد السفيظ يعقوب 
: شریا شلبی 

: محمد أمان صاقى 

إعام عبد الفتاح إمام 
إمام عبد القتاح إمام 

٠‏ إمام عبد الفتاح إمام 

ا ع م 

: حمدی الجابرى 

: عام حجازی 

: تاجی رشوان 

: إمام عيد القتاح إمام 

: جلال السعيد الحفنارى 
: عايدة سيق النولة 

: محمد علاء اأدين منصور وعيد الحقيظ يعقوي 
: محمد الشرقاوی 

: فخری لبیي 

: ماهر جویجاتی 

: محمد الشرقاوى 

: صمالح علمانی 

: محمد محمد يوئس 


: أحمد محمود 


۷ - نظرية الكم ج. پ. ماك ایفوی ت : ممدوح عيد المنعم 
۸ - عم نفس التطور دیلان ایقانز - أوسکار زارید ت : ممدوح عيد انعم 
۹ - الحركة التسائية مجموعة ت : جمال الجزيرى 

٠‏ - ما يعد الحركة النسائية صوفیا فوکا ~ ریییكارايت ت : جمال الجزیرى 

١‏ - الظسغفة الشرقة ریتشارد أوزیورن / بورن قان لون ت : إمام عيد الفتاح إمام 
۲ - لمنين والثورة الروسبة ریتشارد إبجتانزی / لوسکار زاریت ت : محى الدين مزيد 

۴ - القاهرة : إقامة مدينة حديثة جان لوك أرتو ت : حليوم طوسون وفاد الدهان 
٤‏ - خمسون عامًا من السينما قرنسبة ريتيه بريدال ت : سوزان خلیل 

٥‏ - تريخ الفظسفة الحديثة ([مج )١‏ فردريك كويلستون ت . محمود سند أحمد 
٤0٦‏ - لا تنستی مریم جعفری ت : هویدا عرزت محمد 
۷ - اقنساء فی الفكر افسیلسمی افقربی ‏ سوزان موقر اوكين ت : إمام عبد الفتاح إمام 
4۸ - المورىسكيون الاندلسيون خولیو کارو باروخا ت : جمال عبد الرحمن 
٤٠‏ -~ نحو مفهوم لاقتساديات الراره اللبيمبة توم تيتقيرج ت : جلال الىتا 

٠‏ - القاشية والنازية ستوارت هوب - اترا جانستز ت : إمام عبد الفتاح إمام 
١‏ - لکقن داریان لیدر - جودی جروقز ت : إمام عبد الفتاح إمام 
- طله حسين من الأزهو إلى السوريون عبد الرشيد الصادق محمودى ت : عبد الرشيد الصادق محمودى 
١‏ - العولة المارقة ويليام يلوم ت : كمال السيد 

٤4‏ - ديمقراطية الظة میکائیل بارفنتی ت : حصبة متيف 

٤٥‏ - قصص اهود لويس جتزیرج ت : جمال الرقاعی 

٦‏ - حكليات حب وبطولات فرعوتية فيولین قانويك ت : فاطمة محمود 

۷ - التقكير السياسى ستمقين دبلو ت : رييع وهية 

۸4۸ - روح الفلسفة الحديثة جوزایا رويس ت : أحمد الأنصارى 

- جلال الوك تصوص حيشية قديمة ت : مجدى ميد الرأزق 
۷٠‏ - الأراضى والجودة البيئية تخبة ت : محمد السيد الثنة 
1 - رطة لاستكشاق آفريقيا جا نخبة ت : عبد اه الرازق إيراهيم 
۲ - دون کیخوتی (القسم الاول) میجیل دی ثريانتس سابيدرا ت : سليمان العطار 

۳ - دون کیخوتی (القسم الئانی) میجیل دی ٹریانتس سابیدرا ت : سليمان العطار 
٤‏ - الأدب والتسوية بام موريس ت : سهام عيد السلام 

٥‏ - وت مصر : آم کلثوم قرچمنیا دانیلسون ت . مادل هلال عناتی 
1 - رض الحبليب بعيدة : بيرم التونسی ماریلين بوث ت : سجر توقیق 

۷ - تاريخ الصين هيدا موخام ت : آشرف کلاٹی 

۸ االصين والولايات المتحدة / ليو شيه تشنج ولى شي دونج ت : عبد العزيز حمدى 
4 - القهى (مسرحبة صينية) ‏ لاوشه ت . عبد العزيز حمدى 
a‏ کو مو ټوا ت : عبد العزيز حمدى 
4 - عباة النيى روي عة ٠‏ ت : رضوان السيد 

٣‏ جومسوءة الاسالير والرموز القرعونية رويير جال تيبو ت : قاعلمة محمود 

۲ -ا/التسوية وما بعد التسوية سارة اميل ت : أحمد الشامی 

4 - جمالية التإقى هاتسن روییرت یاوس ت : رشید بتحدو 


۸٥‏ - التوية (رواية) 

٤۸٦‏ - الذاكرة الحضارية 

۷ - الرحلة الهتدية الى الجرّيرة ألعربمة 
۸ - الحب التى كان وقصائ آخرى 

۹ - هسرل : القلسفة علما عقا 

۰ -أسمار النيقاء 

٤۹١‏ - تصسوس قصصية من روائع الأنب الأقريقي 
۲ - محمد على مؤسس مصر الحديثة 
۲۳ - حطايات الى طالب الصوتيات 
٤‏ - کتاب الموتی (الخروج فى التهار) 
٤٥‏ -اقویں 

١‏ -الحكم والسياسة فى أفريقيا جا 
۷ - الطمانية والتوح والدولة قى الشرق الأوسىد 
۹۸ - التساء والنوع قى الشرق الأرسط انسيث 
- تقاطعات والأمة والمجتمع والجنس 
ء ©١‏ - فى طلقولتى [نراسة فى السيرة الذاتية المرييت) 
۱ - تاریخ النساء فى النقرب 

۲ - أصوات بدىلة 

٣ه‏ - مختارات من الشمر الفارسى الحديث 
٤ه‏ - كتايات أساسية جا 

٥۔٥‏ - کتابات أساسية ج۲ 

' ریما کان قدیسا‎ - ۰٦ 

۷ه - سبدة الاضى الجميل 

٠۸‏ - المولوية بعد جلال الدين الرومى 
٠ ٠‏ - الفقر والإحسان قى عهد سلاطنين المعاليف 
٠‏ - الأرملة الماكرة 


نتير أحمذ الدهلوى 
يان اسمن 

رقيع الدين المران آبادى 
EF‏ 
محمد قلری 
جی قارجیت 

هارولد بالمر 

نصوص مصرية قديمة 


إدوارد تيقان 


إکوادو باتولی 

فادية العلى 

جودىث تاکر ومارجریت مریودز 
نحية 

مغز روو 


: سمير عبد الحميد إبرأهيم 
: عبد الطيم عبد القنى رجي 
: سمير عبد الحميد إيراهيم 
: سمير عبد الحميد إيراهيم 
محمول رجب ۰ 
- عبد الوهاب علوب 

: صمیر عبد ریه 

: محمد ورقعت عواد 

: محمد صالح الضالم 

: شريق الصىقفى 

: حصن عبد ريه المصری 

٠‏ مجموعة من المترجمين 


: طلعت الشاب 

: سحر قراج 

: هالة كمال 

. محمد تور الدين عبد المنعم 
. إسماعيل المصدق 

: اسماعيل المصسدق 

: عيد الحميد فهمى الجمال 


شوقی فهدم 


: عيد الله أحمد إبراهيم 


: قاسم عیده قاسم 
: عبد الرازق عيد 


طبع بالهيئة العامة لشئون المطابع الأميرية 


رقم الإيداع ۹.۴۴ / 1...۳ 


لم تكن إيطاليا فى القرن التامن عشر دولة 
موحدة كما نعرفها الآنء وربما آراد جولدونى 
آن يقدم لنا (إيطاليا) متجحسدة فى بطلة 
المسرحية (روزاورا) التى تسعى إلى الحرية 
والاستقلال وتقرير المصير بكامل إرادتها 
واختيارها حتى تخرج من دائرة الخضوع 
وفقدان الهويةء ولذا جاءت روزاورا بطلة 
انها امرأة من «نوع حللد) > أرملة تود الخروج 
مى حالنها تلك الت دقف حاتلاً دون خو ضما 
حياة اجتماعية كاملةء ومن ثم ترغب فى الزواج 


الذى تراه فقضية مصيرية وجادة و خطوة تستحق 


المثعة والعتاء وهی تفعل ذلك کی مواحههة 
أربعة من الرجال: السيد لوبلو الفرنسى» وهو 
والتانی ميلورد» وهو إنجليزى 
حديته. جاد الطباع» ويحاول دا 
فط من خلال اليدايا والا 
إسبانی يعيش فى وهم من الب 
تماما عن الواقع. وهو آقرب إلى 
الجعجاع» لیلاوتوس .والرابع ‏ 
وهو رجل ثابت المعالم مثالى 
مشاعره وحبه النبیل لروزاورا ال 
نهاية المسرخيهة. 


